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In my article on The Sources of Dawlatshdh, which appeared
in the January number of the Journal, I have already
spoken of the excellent work which I now have the pleasure
to present in English dress. For my translation I have
used the Tihrdn lithographed edition of a.m. 1305, which
I have carefully collated throughout with the older of the
two British Museum MSS. (Or. 8,507, dated a.m. 1017),
and, in all doubtful passages, with the second MS. (Or. 2,955,
dated a1 1274) also. These MSS. are fally gescribed
in Riew's Persian Supplement, Pp. 244245 dnd-2
390 and 418. It remains only to say a felw Wdtd?mﬂnu
cerning the author and the book.

The Chahdr Magdla contains, as its name implies, four
discourses, each of which treats of a class of men deemed
by the author indispensable for the service of kings,
to wit, (1) scribes (dabirdn) or secretaries; (2) poets;
(3) astrologers; and (4) physicians. Each discourse begins
with ceriain general considerations on the class in question,
which are afterwards illustrated by anecdotes, drawn, in
large measure, from the personal reminiscences of the author,
who was himself a court-poet and a frequenter of royal
assemblies. The total number of these anecdotes, which
constitute at once the most entertaining and the most
valuable portion of the book, is about forty, an average
of ten to each ‘“discourse.” So far as I know, only two
of them, one concerning Firdawsi and the other about
‘Umar Khayyém, have hitherto been cited from this work.
Of these the first (translated by Ethé in vol. xlviii of the

3.R.A.8. 1899, 40
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.Z];).H G‘.,_p.p §§9=-§4) was taken, not from the -Chahdr

_Ma,q.ula s itself; -but -ifsom  Tbn  Isfandiyér's History of
,Trrbm'.zstan, whers 3 i Qioted in extenso; while the second
seems to have been known only in abridged ecitations,
the misunderstanding of which gave rise to the Rose-tree
cult of the ‘Umar Khayyém Society, referred to at p. 414
of the April number of the Journal.

Of the excellent style of the Chahdr Magdla, a style at
once strong, concise, and pregnant with meaning, though
not always easy or simple, I have already spoken at pp. 40,
53, 56-57, and 61-69 of the January number of the Journal,
so that there is no occasion to insist upon it further. As,
however, my translation will occupy two numbers of the
Journal, it may be convenient that I should here give
a brief table of its contents.

IxtropUCTORY (Tihrdn ed., pp. 1-27).

(1) Dozology, and Dedication to the Ghiwid Prince Abu’l-
Hasan ‘Al b, Masid, son of Fukhri'd-Din Mas“id,
brother of Shamsw'd-Din Mulammad, and nephew of
“the World-consumer” (Jahdn-siz) ‘Ald'v’d-Din
Husayn who reigned a.p. 1149-1170 (pp. 1-6).

(2) Beginning of the book. The author here gives his full
name as Ahmad b. ‘Umar b. ‘Al an-Nidhdmi as-.
Samar gandz and “states that he has been in the service
of the House of Ghir for forty-five years (pp. 6-7).

(8) Excursus i, on the different grades of Being, and the
Creation and Disposition of the World (pp. 7-11).

(4) Excursus ii, on the Development of the Mineral, Vegetable,
and Awimal Kingdoms (pp. 11-14).

(8) Ercursus iii, on the FEwolution, Fuculties, and Senses
(internal and external) of Man; the three classes of
men ; and the Ilingly and Prophetic Qffices (pp. 14-26),
tneluding—

(6) Anecdote i, on the Nasnds, or Wild Man (pp. 20-21), and
ending with—

(7) Plan of work and brief statement of contents (pp. 26-27).
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" First DiscoUurse: SECRETARIES (pp. 27-59).

Nuture of the Secretarial Function and Qualifications of the
Perfect Seribe (pp. 27-33).1

Anecdote 1i, concerning Iskafé (pp. 33-36).

Anecdote 1ii, on Iskdft's despatch announcing the defeat of
Makdn (pp. 36-40).

Anecdote iv, showing that a Secretary of State should not be
exzposed to domestic worry (pp. 40-42).

Anecdote v, concerning the Sahib Isma‘tlibn ‘Abbdd (pp. 42—43).

Anecdote vi, concerning Ahmad Hasan of Maymand and the
Lamghdn deputies (pp. 48—46).

Anecdote vii, concerning al-Ma’min’s wedding (pp. 46-51).

Aneedote viii, concerning al-Mustarshid’s oration against the
Seljigs (pp. 51-53).

Anecdote ix, concerning the Giér-Ihdn (pp. 53-54).

Anecedote x, concerning the supernatural eloquence of the Qui’dn
(pp- 54-595).

Anecdote xi, concerning Muhammad b. ‘Abdwllih, Bughrd
Ihan’s seeretary (pp. 55-59).

Seconp Discourse : Porrs (pp. §9-113).

Nature of the Poetic Art, and Qualifications of the Expert Poct
(pp. 59-69), including—

Anecdote x1i, concerning Ahmad b. ‘Abdi’lléh of Khuyistdn
(pp. 59-61), and—

List of the eminent poets who have shed Ilustre on the cowrts of
the various Persian dynasties down to the author’s time
(pp. 62-64). ‘ ‘

Anecdote xiii, concerning Ridagi's skill in improvisation
(pp. 69-76).

Anecdote xiv, concerning Mahmid and Adyds, and ‘Unsuri’s
improvisation (pp. 76-79).

Anecdote xv, concerning Farrukhi’s improvisation (pp. 79-87).

* p. 81 is by mistake omitted in the pagination, which, for convenience of
reference, I have followed without correction.’
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Anecdote xvi, concerning the author’s early struggles, and
Mutizst’s counsel and encouragement (pp. 87-93).
Anecdote xvii, concerning the anger of Tughdn Shdh and

Asrags’s improvisation (pp. 98-95).
Anecdote xviii, concerning the imprisonment of Mas‘td-i-Sa‘d-i-
Salmdn and others by Sultdn Ibrdhim (pp. 95-98).
Anecdote xix, concerning Am‘aq and Rashidi (pp. 98-101).
Anecdote xx, concerning Firdmwst (pp. 101-109).
Anecdote xxi, autobiographical (pp. 109-113).

Tuirp Discourse: AsTROLOGERS (pp. 113-138).

Nature of Astrology, and Qualifications of the Expert Astrologer
(pp. 118-115).

Anecdote xxii, concerning Ya‘qub b. Ishdg al-Kindi (pp.
115-118).

Anecdote xxiil, concerning Sultdn Mahmidd and Abl Rayhdn
al-Birtnt (pp. 118-123).

Anecdote xxiv, concerning the skill possessed by an old woman
in the author’s service in the Lore of the Stars
(pp. 123-125).

Anecdote xxv, concerning Mahmud Dd’ud:, the crasy sooth-
sayer (pp. 125-128).

Anecdote xxvi, concerning al-Mawsilt, the Astrologer, and the
NidhdmwI-Mulk (pp. 128-130).

Anecdote xxvii, concerning Umar Khayydm’s prediction as to
his place of burial (pp. 130-131).

Anecdote xxviil, concerning a weather forecast made by ‘Umar
Khayydm (pp. 131-183).

Anecdote xx1x, concerning a vagrant and trresponsible Astrologer
(pp. 133-136).

Anecdote xxx, concerning a successful prognostication made by
the author (pp. 136-138).

Fourrr Discourse: Prysicrans (pp. 138-173).

Nature of the Science and Art of Medicine, and Qualifications
of the Physician (pp. 138-141).
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Anecdote xxxi, concerning jfoith-healing (pp. 141-146), including
. a dissertation on the most excellent works on Medicine,

and the pre-eminence of Avicenna.

Anecdote xxxii, concerning & heroic cure wrought by Bulht-
Yishia® (pp. 146-147).

Anecdote xxxiii, concerning a remarkable cure of Rheumatism
(pp- 147-149).

Anecdote xxxiv, concerning another remarkable cure effected by
Muhammad Zakariyyd ar-Rdst by the instrumentality
of mental emotion (pp. 149-154).

Anecdote xxxv, concerning the adventures and the skill of
Auicenna (pp. 154-163).

Anecdote xxxvi, concerning « heroic cure wrought by ‘Adudu’d-
Dawla’s physician Kdmihd's-Sand‘at (pp. 163-165).

Anecdote xxxvil, concerning a remarkable cure of Melancholia
effected by Avicenna (pp. 165-168).

Anecdote xxxviil, concerning the restoration to life of a man
apparently dead by Adib Isma‘él (pp. 168-169).
Anecdote xxXXix, concerning the reproof addressed by a physician

to a theologian whom he had saved jfrom tmminent death
(pp. 169-170).
Anecdote x1, concerning o cure effected by Galen (pp. 170-171).
Anecdote x1i, concerning a remarkable cure wrought by the
author (pp. 171-173).

Conclusion (pp. 178-174).
Postscript by the editor of the Tikrdn edition (pp. 174-176).

As regards the author, Nidhdmi-i-‘Arudi of Samarqand,
he will best reveal himself by his own numerous allusions
- to his career and adventures. His present work was
written, at least in part, during the lifetime of “Ald’u’d-Din
Husayn Jahdn-sis (““the World-consumer ”’), who died in
A.D. 1161, and since he speaks of himself as having been
forty-five ycars in the service of the House of Ghir, it is
evident that he must have been born towards the end of the
eleventh century of our era. The chief dates which he
gives in the autobiographical portions of his work are as
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follows. In aA.m. 504 (ap. 1110-1111) he heard traditions
concerning Radagi at Samarqand (Anecdote xiii). In
AH. 506 (a.p. 1112-1113) he met ‘Umar Khayyim at
Nishéptr (Anecdote xxvii). In a.m. 509 (a.p. 1115-1116)
he was at Herdt (Anecdote xvii). In the following year
he was at Nishaplr (Anecdote i) and Tds (Anecdotes xvi
and xx), where he visited Firdawsi’s tomb. His position
and income were at this time precarious, but, encouraged by
the poet Mu‘izzi, he succeeded in attracting the king’s
notice and winning his approval. In a.m. 512 (a.p. 1118-
1119) he was again at Nishapir (Anecdote xxxi), and once
more in A.H. 530 (a.p. 1135-1136), when he visited ‘Umar
Khayydm’s grave, and remarked the fulfilment of the
prediction uttered by the Astronomer-poet twenty-four
years eatrlier (Anecdote xxvii). In Am. 547 (a.p. 1152-
1153) he was involved in the defeat of the army of Ghur
by Sanjar b. Malikshdh the Seljiq, and was for a while
in hiding at Herdt (Anecdotes xxx and xli). His life, in
short, seems to have been spent chiefly in Khurdsén at
royal courts, where he had opportunitics of meeting many
noteworthy persons. Though a poet by profession, he
seems to have been equally ready to practise Astrology
(Anecdote xxx) and Medicine (Anecdote xli). Of his
personal character, as of his ability, his work produces,
on the whole, a very favourable impression, and the book
itself I should be disposed to describe as one of the most
interesting, the most instructive, the most charming, and
the best written Persian prose works which it has been my
fortune to come across. Of this, however, the reader shall
judge for himself.

Notices of the writer occur in ‘Awff’s Lubdbw'i-Albdb
(ch. x, § 2, Poets of Transoxania), from which we learn
nothing about his personality save that he bore the lagab
of Najmuw'd-Din; Dawlatshah’s Tadhkira (Tabaqa i, No. 13,
pp. 60-61 of my forthcoming edition), where laudatory
mention is made of the Chahdr Mugdla; Haji Khalifa
(No. 4,348, s.v. dlie \¢>), who calls him Nidhdmwd-Din
(instead of Najmu'd-Din), which is probably correct; the
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HMajmac’l-Fusahd of that most accomplished of recent
Persian writers, Ridé-quli Khan (vol. i, p. 635), who places
him higher as a prose-writer than as a poet; and, no doubt,
other biographical works. But, leaving these aside, let us
now allow the author to speak for himself, only premising
that, where reference is made to various readings, the older
MS. (Or. 3,507) is denoted by A, the other MS. (Or. 2,955)
by B, and the Tihran lithographed edition by L.

Tae Four Discourses (Cuamir MaqAra) or NipHAMi-I-
‘ARUDI-1-SAMARQANDI.

In the Nume of God, the Merciful, the Clement.

Praise and thanks and glory to that King who, by! the
instrumentality of the Cherubim and Angels of the Spirit
World, brought into being the World of Return and
Restoration, and, by means thereof, created and adorned
the World of Becoming and Decay, maintaining it by the
Command and Plohlbmon of the Prophets and Scuuts, and
restraining it by the swords and pens of Kings and
Ministers. And blessings upon the Lord of both worlds,
who was the most perfect of the Prophets, and invocations
of grace upon his Companions and those of his Household,
who were the most excellent of Saints and Vicars. And
honour to the King of this time, that learned, just, divinely-
favoured, victorious, and heaven-aided monarch, Husdmw'd-
Dawla wa’d- Din, Helper of Islim and the Muslims,
Exterminator of the infidels and polytheists, Subduer of
the heretical and the froward, Supporter of hosts in the
worlds, Pride of Kings and Emperors, Succourer of mankind,
Protector of these days, Fore-arm of the Caliphate, Beauty
of the Faith and Glory of the Nation, Order of the Arabs
and the Persians, noblest of mankind, Shamsu’l- Ma‘dls,

} L. has ka%yd Yy, ¢ without the intervention.””
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Malikw'l-Umard, Abu’l-Hasan ‘Ali b. Mas‘d,! Help of the
Prince of Believers, may his life be filled with success, may
the greater part of the world be assigned to his name,
and may the ordering of the affairs of Adam’s seed be
directed by his care! For to-day he is the most excellent
of the kings of the age in mnobility, pedigree, doughty
deeds, judgement, statesmanship, justice, equity, valour,
and generosity, as well as in the adorning of his territory,
the embellishment of his realms, the maintenance of his
friends, the subjugation of his foes, the raising of armies,
the safeguarding of the people, the securing of the roads,
and the tranquilizing of the realms,® and also in that
upright judgement, clear understanding, strong resolve, and
firm determination, by the excellence of which the con-
catenation of the House of Shansab® is held together and
maintained in order, and by the perfection of which the
strong arm of that Dynasty is strengthened and braced.
May God Almighty give him full portion, together with
the other kings of that line, of dominion and domain, and
throne and fortune, by His Favour and His Grace !

But to proceed. It isan old custom and ancient practice,
which custom is maintained and observed, that the Author,
in the introduction to his discourse and preface of his
book, should commemorate somewhat of his patron’s praise,
and record some prayer on behalf of the object of his
eulogy. But I, a loyal servant, instead of praise and
prayer for this prince, will make mention in this book
of those favours ordained and vouchsafed by God Almighty
to this King of kingly parentage, that, these being sub-
mitted to his world-illuminating judgement, he may betake
himself to the expression of his thanks for them. For in

! This Prince belonged to the Bamiyan line of the Gharid D nasty, was the
son of Fakhru'd-Din Mas‘ad, and brother of Shamsu’d-Din uhammad, and
flourished in the latter part of the sixth century of the Ayra.

? L. has C__(HQ,. )\ , “from perils,” instead of .}l .
S See Tubagdt-i-Nigiri (ed. Nassau Lees), p. 101 et seqq. The correct
reading is found only in A. B. has cwildl, L. s JT .
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the uncreated Scripture and unmade Word, God says,
“ Verily if ye be thankful, We will give unto you increase™*;

for the gratitude of the servant is an alchemy for the
favours of the Munificent Lord. Briefly, then, it behoves
this great King and puissant Prince to know that to-day,
upon the whole of this globe of dust, and within the circle
of this green firmament,? there is no king in more ample
circumstances than this monarch, nor any potentate enjoying
more abundant good than this sovereign. He hath the
gift of youth and the blessing of constant health; his
father and mother are alive; congenial brothers are on
his right hand and on his left. And what father is like
his sire, the mighty, divinely-strengthened, ever-victorious,
heaven-aided Fakhruw’d-Dawla wa’d-Din,® Prince of the
realms of I'rdn, King of the Mountains (may God prolong
his continuance and continue to the heights his exaltation!),
who is the most puissant of the monarchs of the age, and
the most excellent of the princes of the time in judgement,
statecraft, knowledge, chivalry, swordsmanship, strength of
arm, treasure, and muniment! Supported by ten* thousand
men bearing spears and handling reins, he hath made
himself a shield before his sons, so that no disturbing
blast of the zephyr may so much as blow on one of their
servants. Under his high protection and unassailable
precaution (may God increase their degree!), prayers, of
which each clause is breathed upwards at full morning-tide
to the Court of God, co-operate with a far-trailing host
and wheeling army. What a brother, too, like the royal
Prince Shamsw’d-Dawla wa’d-Din, Light of Isldm and the
Muslims (may his victories be rendered glorious!), who
reaches the extreme limit of endeavour in the service of
this my master (whose exaltation may God perpetuate !).
Praise be to God that this my master omits naught either

1 Qur’an, xiv, 7.
2 A. has Pt ‘“umbrella,” for oo ¢ firmament.”’

3 Fakhru'd-Din Mas‘ad b. ‘Izzw’d-Din Hasan, A.1. 560 (a.p. 1155).
4 1. om. ‘¢ ten.”’
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in reward or retribution!' And a favour yet greater is
this, that the All-Perfect Benefactor and Unchanging Giver
hath bestowed on him an uncle like the Lord of the World
and Sovereign of the East, ‘4/d’u’d-Dunyd wa’d-Din Abh
‘Ali al-Husayn b. al-Husayn,? Tkhtiydru Amiri -DI0 minin
(may God prolong his life® and cause his kingdom to
endure!), who, with fifty thousand mail-clad men, strenuous
in endeavour, obliterated the hosts of the world, and set
in a corner all the kings of the age. May God (blessed
and exalted is He!) long vouchsafe all to one another,
and give all long enjoyment of one another’s company, and
fill the world with light by their achievements, by His
Favour, and Bounty, and Grace!

BrGINNING OF THE DBook.

Your loyal servant and faithful retainer Ahmad b.
‘Umar* b. ‘Ali an-Nidhdmi al-‘Arddi as-Samarqandi, who
for forty-five years hath been devoted to the service of this
House and inscribed in the register of the vassals of this
Dynasty, desireth to render a service to the Supreme
Imperial Court (may God exalt it!), and to set forth,
according to the canons of Philosophy, duly adorned with
decisive proofs, trenchant arguments and sound counsel,
what kingship truly is, who is truly king, whence is derived
this honourable office, to whom rightly appertaineth this
favour, and in what manner one ought to show onc’s
gratitude for, and after what fashion accept, this privilege,
so as to be second to the Lord of the children of men and
third to the All-Provider of the TUniverse; for in the

T A, adds: un’.)':‘.‘"‘t‘j""} Aland dﬁo)\ Sy waﬁa)) uté? &Q‘Lg
¢ . £ '
? ‘Ala'w’d-Din Husayn, called Jahdn-siz, ‘“the World-consumer,” 4.1
544-556.
3 L. for ¥y has 3;..: , ¢ his glory.”

‘L.om.[f:_ug].
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Incontrovertible Scripture and IKternal Word God hath
co-ordinated on one thread the pearls represented by these
three exalted titles: “ Obey God,” saith He, “and obey
His Apostle, and such as possess authority ainongst yourselves.” !
Now in the grades of existences and the ranks of the
intelligibles, apart from the prophetic function, which is
the supreme limit of man’s degree, there is no rank higher
than sovereignty, which is naught else but a Divine gift.
God, glorious is His Name, hath accorded this position to
the King of the age, and bestowed on him this degree, so
that he may walk after the way of former kings and
maintain the people after the manner of bygone ages.

Excursus L.

The August Discernment (may God exalt it!) must know
that every being which inhabits the Universe falls necessarily
into one of two categories. Xither it is a being which is
self-existent, and is called ¢the Necessurily Eristent,’ which
is God Almighty, great is His Glory, who existeth by virtue
of Himself, and who, therefore, hath existed for ever, since
He dependeth not on aught else; and who was always,
since He subsisteth by Himself, not by another. But that
existence whose being is through another is called ¢ Con-
tingent Being,’ and this is such as we are, since our being
is from the seed, and the secd is from the blood, and the
blood is from food, and food is from the sun, the earth, the
water and the air, which in turn are from something else;
and all these are such as yesterday were not, and to-morrow
will not be. Now when reflection is carried to the utter-
most, it appeareth that this Causal Nexus reacheth upwards
to a Cause which deriveth not its being from another, but
existeth by itself; and that the Creator is all, and from
Him all deriveth its existence and subsistence. And when
this matter is somewhat pondered, it will become clear that

! Qur'ém, iv, 62.
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Phenomena consist of Being tinctured with Not-being, while
He IS by a continuity which reaches from Eternity Past
to Eternity to come. And since the essence of Phenomena
is of Not-being, they must inevitably return again to
nothing ; and again, as touching the basis of the human
race,! it is said, “ Everything shall return unto its Origin,”
more especially in this world of Becoming and Decay.
Therefore we, who are contingent in our being, have our
origin in Not-being; while He, who existeth necessarily,
is the Essence of Being, even as He (glorious is His state)
saith in the Perspicuous Word and Firm Support, 4%
things perish save His Countenance.” ?

Now you must know that this world lies in the hollow
of the Heaven of the Moon?® and within the circle of this
first sphere, and is called “the World of Becoming and
Decay.” And you must thus conceive it, that within the
concavity of the Heaven of the Moon lies the Orb of Fire,
round about which extends the Heaven of the Moon; and
that within the Heaven of Fire is the Air, surrounded by
the Fire, and within the Air is the Water, surrounded
by the Air, while within the Water is the earth, with the
Water round about it. And in the midst of the earth is
an imaginary point, from which all straight lines drawn
to the Heaven of the Moon are equal; and when we speak
of “down,” we mean this point and what lies nearest
to it; and when we speak of “up,” we mean the sphere of
the remotest heaven, together with what lies nearest to it,
this being a heaven* above the Zodiacal Heaven, having
naught beyond it, for with it the material world terminates,
or comes to an end.

. oot g NI . .
! T here follow L., which has: &} d‘gu\aw.)‘ 5 UL\A) JO gl 8.
A, has u\:.) , ‘“the Prophets of the human race have said.”

2 Qur’an, xxviii, 88. '

3 This is the lowest or innermost of the nine celestial spheres which environ
the earth. Concerning the Muslim Cosmogony, see Dieterici’s Mukrokosmos,
p. 178 et seqq. :

¢ This outermost, or ninth, celestial sphere is the Prumum mobile of the
Ptolemaic system, the Falakw'l- dtlas ov Falakw'l- Afldk of the Muslim
philosophers.
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Now when God Almighty, by His effective Wisdom,
desired to produce in this world minerals, plants, animals,
and men, He created the stars, and in particular the sun
and moon, whereon he made the growth and decay of
these to depend. And the special property of the sun is
this, that by its reflection it warms all things when it stands
over against them, and supplies them through a medium
with heat, and draws them up—that is, attracts them. So,
by its juxtaposition, it warmed the water; and by means
of the warmth, attracted it; until, in a long while, it laid
bare one quarter or more of the earth’s surface, by reason
of the much vapour which ascended and rose up therefrom.
Now the nature of the water is this, that it can become
stone, as it is well known to do in certain places, as may
be actually witnessed.! So mountains were produced from
the water and the shining of the sun; and hereby the
earth became somewhat raised from what it was, while
the water sank and dried up, according to that fashion
which is witnessed. This portion, therefore, is called *Zke
Uncovered Quarter,’ for the reason above stated; and it
is also called the Inhabited Quarter, because animals dwell
therein.

Excursus II.

When the influences of these stars had acted on the
whole of ? these elements, they were reflected back from
the midst of the earth and water, from that imaginary
point [mentioned above], by the aid of the fire and wind,
and the phenomena of the inorganic world were produced,
such as mountains and mines, clouds, lightning, thunder,
thunderbolts, shooting stars, comets, meteors, .
halos, conflagrations, carthquakes, and all manner of

1 The author alludes either to petrifaction and the formation of stalactites, or
to ice.

2 A, B.,J\L}"Jo, “on [all] parts.”” L. has bauud 3, which seems to me
to be nonsense.

3 A, B, L add ey 8 word of which I have been unable to ascertain the
meaning.
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fountains, as has been fully explained in works. treating
of the effects of the celestial bodies, but for the explanation
and discussion of which there is no room in this brief
manual. But when time began, and the cycles of heaven
became continuous, and the composition of this lower world
became matured, and the time was come for the fertilization
of that interspace which lay between the water and the air,
the vegetable world was manifested. Then God, blessed
and exalted is He, created for that substance whereby the
plants were made manifest four subservient forces and three
faculties. OFf thess four subservient forces, one was that
which kept drawing to it whatever was suitable for its
purpose, and this is called * Attraction’ (Jddhiba). Another
keeps what the first may have attracted, and this is called
“Fixation’ (Mdsika). The third is that which assimilates
what has been attracted, and transmutes it from its former
state until it becomes like unto itself, and this is called
¢ Assimilation’ (Hddima). The fourth is that which rejects
what is not appropriate, and is called ¢ Excretion’ (Ddfi‘a).
And of the three faculties, one is that which increaseth it
by diffusing throughout it nutritious matters with a suitable
and equal diffusion. The second is that which accompanies
this nutriment until it reaches the extremities. The third
is that which, when the organism has attained perfection
and begins to tend towards defect, appears and produces
germs, in order that, if destruction overtake the parent in
this world, these may become its substitute and repre-
sentative, so that the order of the world may be guarded
from detriment, and the species may not cease. This is
called the ¢ Reproductive Faculty’ (Quwwai-i- Muwallida).

So this kingdom rose superior to the mineral and vegetable
kingdoms in these several ways which have been mentioned;
and the far-reaching Wisdom of the Creator so ordained,
that these kingdoms should be connected successively and
«continuously, so that in the mineral kingdom the first thing
which attained completeness and underwent the process of
evolution became higher in organization until it grew to
coral (marjdn, ie. bussad), which is the ultimate term of
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the mineral world,! until it was connected with the first
stage of plant life. And the first thing in the vegetable
kingdom is the thorn, and the last the date-palm, which
has been assimilated to the animal kingdom, since it needs
the male to fertilize it so that it may bear fruit;? while
another [member of this kingdom] flees from its foe, for
the vine flees from the ‘ashaga,® a plant which, when it
twists round the vine, causes it to shrivel up. In the
vegetable kingdom, therefore, there is nothing higher than
the date-palm and the vine, inasmuch as they are connected
with the superior kingdom, and have outstepped the limits
of their own world, and have evolved themselves in a higher.
direction.

Excursus II1.

Now when this kingdom had attained perfection, and the
influence of the ‘Fathers’ of the upper world had worked
on the ¢Mothers’* below, and these had assumed a finer
temper, and the interspace between the air and the fire
became involved, and a finer offspring resulted, the mani-
festation of the animal world took place. This took to itself
the faculties possessed by the vegetable kingdom, and added
thereunto two others, one the faculty of discovery, which
is called the ¢Perceptive Faculty’ (Mudrika), whereby the
animal discerns things; the second the power of voluntary
movement, by the help of which the animal moves auto-
matically, approaching that which is agreeable to it and
retreating from that which is offensive to it; and this is
called the ¢ Motor Faculty ’ (Miharrika).

Now the Perceptive Fuculty is subdivided into ten branches,
five of which are called the Zfernal Senses and five the
Internal Senses. The former are Touch, Taste, Hearing, Sight,

! The Pear], however, seems generally to be placed higher. See Dieterici’s
Mikrokosmeos, p. 11,

? See Dieterici’s Mukrokosmos, p. 26.
3 A species of Dolickos. See Lane’s Arabic Lexicon, s.v.
By the ¢ Seven Fathers above’ and the ¢ Four Mothers below’ the seven
planets and the four elements are intended.
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and Smell. Now Touch is a sense distributed throughout
the flesh and skin of the animal, so that the nerves perceive
and discern anything which touches it, such as dryness and
moisture, heat and cold, roughness and smoothness, harsh-
ness and softness. Tusfe is a sense located in that nerve
which is distributed over the surface of the tongue, which
apprehends tastes and dissolved flavours from those bodies
which come in contact with it; and it is this sense which
discriminates between sweet and bitter, sharp and sour,
and the like of these. Hearing is a sense located in the
nerve which is distributed about the auditory meatus, so
that it detects any sound which is discharged against it by
undulations of the air compressed between two impinging
bodies, that is to say, two bodies brought into contact with
one aunother, by the impact of which the air is thrown into
waves and becomes the cause of sound, inasmuch as it acts
upon the air which is stationary in the auditory meatus,
comes into contact with it, reaches this nerve, and gives
rise to the sensation of hearing. Sighf is a faculty located
in two nerve-bulbs, which discerns images projected on the
crystalline humour, whether of figures or solid bodies,
variously coloured by the medium of a translucent substance
which subsists between it and the surfaces of reflecting
bodies. Smell is a faculty located in a protuberance situated
in the fore part of the brain and resembling the nipple of
the female breast, which apprehends what the air inhaled
brings to it of odours mingled with the vapours wafted by
air-currents, or what is impressed upon it by diffusion from
the odorific body.

The Five Internal Senses.! Now as to the Internal Senses,
some are such as perceive sense-impressions, while others
are such as apprehend ideas. The first is the ¢ Composite
Sense > (Hiss-i-mushtarika), which is a faculty located in
the anterior ventricles of the brain, and receptive into
itself of any image apprehended by the external senses,
or impressed upon them for communication to it, such

1 See my Tear amongst the Persians, pp. 144, 145.



THE INTERNAL SENSES. 629

perception being apprehended only when received by it.
The second is the Imagination (Khaydl), a faculty located
in the posterior ventricles of the second convolution of the
brain, which preserves what the Composite Sense has appre-
hended from the external senses, so that this remains in it
after the subsidence of the sense-impressions. The third
is the ‘Imaginative Faculty’ (Mutakhayyila), thus called
when animals are under discussion, but, in the case of the
human soul, named the ¢ Cogitative Faculty > (Mutafakkira).
This is a faculty located in the middle ventricle of the brain,
whose function it is to co-ordinate with one another, and
to preserve, those particular percepts which are stored in
the Imagination, and to keep them distinet from one another
by the control of thought. The fourth is the ¢ Apprehensive
Faculty’ (Wihima), which is a faculty located in the
extremity of the middle ventricle of the brain. Its function
is to discover the supra-sensual ideas existing in particular
percepts. By it the kid distinguishes between its dam and
a wolf, and the child between a piece of rope and a serpent.
The fifth is the ‘Retentive Faculty’ (Hdfidha), also called
the Memory’ (Dhdkir ), which is a faculty located in the
posterior ventricle of the brain. It preserves those supra-
sensual ideas discovered by the Adpprehension ; between
which and itself the same relation subsists as between the
Imagination and the Composite Sense, though the latter
preserves forms and the former ideas.

Now all these are the servants of the dnimal Soul, a
substance having its well-spring in the heart, which, when
it acts in the heart, is called the Animal Spirit, but when
in the brain, the Psychic Spirit, and when in the liver, the
Natural Spirit. It is a subtle vapour which rises from the
blood, diffuses itself to the remotest arteries, and resembles
the sun in luminosity. Every animal which possesses these
Perceptive and Motor faculties, and these ten subordinate
faculties derived therefrom, is called a perfect animal; but
if any faculty is lacking in it, defective. Thus the snake
has no ears, the ant no eyes, and these two are called deaf
and blind; but none is more defective than the maggot,

J.R.A.8. 1899, 41
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which is a red worm found in the mud of streans;! called
therefore gil-khwdra (‘mud-eater’), but ian Transoxania
Za‘dk-kirma ()2 This is the lowest animal, while the
highest is the satyr (nasnds),® a creature inhabiting the
plains of Turkistén, of erect carriage, of vertical stature,
with wide flat nails. It cherishes a great affection for men;
wherever it sees them, it halts on their path and examines
them attentively; and when it finds a solitary man, it
carries him off; nay, it is even said that it will conceive
from him. This, after mankind, is the highest of animals,
inasmuch as in several respects it resembles man; first,
in its erect stature; secondly, in the breadth of its nails
and in the hair of its head.

Anecdote 1.

I heard as follows from Abd Ridd b. ‘Abdu’s-Saldm of
Nishéptr, in the Great Mosque at Nishpdr, in the year
A.H.510 (=A.p. 1116-1117):—“We were travelling towards
Tamgh4j,* and in our caravan were several thousand camels.
One day, when we were marching in the midday heat,
we saw on a hillock a woman, bare-headed, extremely
beautiful in form, with a figure like a cypress, a face like
the moon, and long hair, standing and looking at us.
Although I spoke to her, she made no reply; and when
I approached her, she fled, running so swiftly in her flight
that no horse could overtake her. Our guides’ who were

1 Cf. Dieterici’s Mikrokosinos, p. 43.
2 s s . . .
A.reads&njg L_f\.cj, B. &A/S d\.c), L. &)de\z).

3 The term nasnds either denotes a real animal or a fabulous monster. In
the first sense it is used of various kinds of monkeys, e.g. the orang-outang and
marmoset ; in the latter it is equivalent to the Shigg or Half-man (which
resembles a man eut in two vertically) of the Arabs, and the Div-mardum of the

Persians. See Qazwini’s ‘dja’ubw’l-Makhligdt, P. 449; and my Year amongst
the Persians, pp. 165, 267.

4 See Qazwini’s A'thdru’l-Bildd, p. 275.
5 The meaning of this word is conmjectural. The sentence runs in A

RPN UK}J Le s djg)- B, has u\.&S IJ‘,S) , otherwise the
sameas A. In L. the sentence runs: © Aidy L‘)KJ-.’ G u\&f Lﬁjg) .
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Turks, said that this was a wild man, such as they call
nasnds.”

Now you must know that it is nobler than other animals
in these three respects which have been mentioned.

So when, by lapse of long ages and time, organization waxes
more delicate, the moment comes for that interaction which
takes place between the elements and the heavens, and man
comes into being, bringing with him all that existed in the
mineral, vegetable, and animal kingdoms, to which is added
the capacity for intellectual concepts. So he becomes king
over all, and brings all things under his control. For from
the mineral world he made jewels, gold and silver his
embellishment and adornment, while from iron, tin, copper,
and lead he fashioned utensils for his wuse. From the
vegetable kingdom also he made his food and raiment and
carpets; and from the animal world he provided himself
with steeds. and beasts of burden. Moreover, from all three
kingdoms he chose out medicaments wherewith to heal
himself. Whence did there acerue to him all this
superiority ? - By this, that he knew himself, and, by
means of intellectual concepts, knew God. ¢ He who knoweth
Jimself, knoweth his Lord.” )

So this kingdom [of man] became divided into three
classes. The first is that class which is proximate to the
Animal Kingdom, such as the wild men of the waste and
the mountain, whose intelligence doth not more than
suffice to secure their own livelihood, seek their own
advantage, and ward off what is to their detriment. The
second class compriseth the inhabitants of towns and cities,
who possess civilization, mutually assist one another, and
discover crafts and arts; but whose scientific attainments
are limited to the organizing of such association as subsists
between them, to the end that the different classes! may
continue to exist. The third class comprises such as are
independent of these things, whose occupation, by night
and by day, in secret and in public, is to reflect, * Who

* Or perhaps “races.”” The word is é’;\ .
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are we; for what reason did we come into existence, and
who hath brought us into being ?”” In other words they
hold debate concerning the real essences of things, reflect
on their coming, and anxibusly consider their departure,
saying, “How have we come ? Whither do we go?”

This class, again, is subdivided into two sorts; first, those
who reach the essence of this object by means of masters,
by laborious toil and absorption, and by reading and
writing; and such are called philosophers. But there is
yet another sort who, without master or book, reach the
extreme limit of this problem, and these are called prophets.

Now, the peculiar virtues of the Prophet are three:
first, that, without instruction, he knows all knowledges;
secondly, that he gives information concerning yesterday
and to-morrow otherwise than by analogical reasoning ; and
thirdly, that his soul hath such power that from whatever
body he will he taketh the form and produceth another
form, which thing none can do save such as are conformed
to the Angelic World. Therefore in the Human World
none is above him, and his command is effective for the
well-being of the world; for whatever they have, he has,
while possessing also an additional qualification which they
have not, that is to say, communion with the Angelic
World. This additional qualification is in brief termed
the Prophetic Function, and is in detail such as we have
explained.

Now, so long as such a man lives, he points out to his
people what things conduce to well-being in both worlds,
by the Command of God, glorious is His Name, com-
municated to him by means of the Angels. But when,
by natural dissolution, he turns his face towards the other
world, he leaves behind him a Code derived from the
indications of God Almighty and his own sayings. And
assuredly he requires to act as his substitute, and to
maintain his Law and Practice, a vicegerent, who must
needs be the most excellent of mankind and the most
perfect product of his age, in order that he may revive
this Law and carry out this Practice; and such an one
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is called an Zmdm. This Imédm can cope with the disasters
of the East and the West, the North and the South, in
such wise that the effects of his care extend alike to the
most remote and the nearest, while his command and
prohibition reach alike the intelligent and the ignorant.
But he must needs have vicars to act for him in distant
parts of the world, and not every one of these will have
such power that all mankind shall be compelled to admit
it. Hence there must be a leader, an administrator,
a compeller, which administrator and compeller is called
a Monarch, that is to say, a Hing; and his vicarious function
Sovereignty. The King, therefore, is the lieutenant of the
Imém, the Imédm of the Prophet, and the Prophet of God
(mighty and glorious is He!).
‘Well has it been said on this subject :

¢t S g S0 ¢ sk P &€ Lol

“ Then know that the functions of Prophet and King
Are set side by side like two stones in one ring.”

Know, therefore, that the Regal and Prophetic offices
are as two jewels in one ring, for the Prince of the sons of
men himself hath said ““State and Church are twins,” since
in form and essence neither differs, either as regards increase
or defect, from the other. So, by virtue of this decree, no
burden, after the Prophetic office, is weightier than
Sovereignty, nor any function more laborious than that of
governing. Hence a king needs round about him, as men
on whose counsel, judgement, and deliberations depend the
loosing and binding of the world, and the well-being and
ill-being of the servants of God Almighty, such as are in
every case the most excellent and most perfect of their time.

Now of the special ministers of Kings are the Secretary,
the Poet, the Astrologer, and the Physician, and these can
in no wise be dispensed with. For the maintenance of the
administration is by the Secretary; the perpetuation of
immortal renown by the Poet; the ordering of affairs by
the Astrologer; and the health of the body by the Physician,
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These four arduous functions and noble arts are amongst
the branches of the Science of Philosophy; the functions
of the Scribe and the Poet being branches of the Science
of Logic; that of the Astrologer, one of the principal sub-
divisions of Mathematics; while the Physician’s Art is
amongst the branches of Natural Science. This book,
therefore, comprises Four Discourses, to wit :—

First Discourse, on the essence of the Secretarial Art, and
the nature of the Secretary.

Second Discourse, on the essence of the Poetic Art, and what
it behoves the Poet to be.

Third Discourse, on the essence of the Science of Astrology,
and the distinguishing signs of the Astrologer.
Fourth Discourse, on the essence of the Science of Medicine,
and the function and nature of the Physician.

In all these divisions of Philosophy, then, that will be
advanced which is appropriate to this book ; and thereafter
ten pleasing anecdotes, of the choicest connected with that
subject and the rarest germane to that topic, of what hath
befallen persons of the class under discussion, will be added,
in order that it may become plainly known to the King:
that the Secretarial Office is not a trivial matter; that the
Poetic Calling is no mean occupation ; that Astrology is
a mnecessary Science; that Medicine is indispensable; and
that the wise King cannot do without these four persons—
the Scribe, the Poet, the Astrologer, and the Physician.

First DiscoURSE.

On the Essence of the Secretarial Function and the Nature
of the Perfect Seribe.

The Secretarial Function is an art comprising reasoned
modes of address and communication, and teaching the
forms of address employed amongst men in correspondence,
consultation, contention, eulogy, condemnation, diplomacy,
‘provocation, and conciliation, as well as in magnifying
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matters- or minimizing them ; contriving means of excuse
or censure; imposing covenants; recording antecedents;
and displaying, in every case, orderly arrangement, so that
all may be enunciated primarily and finally.!

Hence the Secretary must be of gentle birth, of refined
honour, of penetrating discernment, of profound reflection,
and of firm judgement; and the amplest portion and fullest
share of the methods and attainments of this art must be
his. Neither must he be remote from, or unacquainted with,
logical judgements; and he must know the ranks of his
contemporaries, and be familiar with the dignities of the
leading men of his time. Moreover, he should not be
absorbed in the wealth and perishable goods of this world ;
nor concern himself with the approval or condemnation of
prejudiced persons and tattlers, or pay any heed to them ;
and he should, when exercising his secretarial functions,
guard the honour of his master from degrading situations
and dangerous practices. And in the course of his letter,
while pursuing his duties of correspondence, he should not
quarrel with eminent and powerful personages; and, even
though enmity subsist between his master and the person
whom he is addressing, he should restrain his pen, and
not attack him, save in the case of one who may have
overstepped his own proper limit, or advanced his foot
beyond the circle of respect, for they say: “One for one,?
and he who begins is most i the wrong.”

And in his forms of address he should observe moderation,
writing to each person that which befits his position, where-
unto his kingdom, domain, army, and treasure are a guide;
save in the case of one who may himself have fallen short
in this matter, or made display of undue pride, or neglected
some point of courtesy, or manifested an arrogance which
reason cannot regard otherwise than as misplaced in such

. !le ““once and for all,” with such clearness as to Jeave mo ambiguity, or
ground for future dispute.

2 rﬁ:‘:‘ ol 3 ‘;\:.\J._a 3>\} 5 L&, “Tit for tat, and the aggressor is
most to blame.””
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correspondence, and unsuitable in epistolary communications.
In such cases it is permitted and allowed to the Scribe to
take up his pen, set his best foot forward, and in this pass
go to the extreme limit and utmost bound, for they say:
““ Haughtiness towards the haughty is a good work.””’' DBut
in no case must he suffer any dust from the atmosphere
of conflict in this arena of correspondence to alight on the
skirt of his master’s honour; and in the setting forth of his
message he must adopt that method which the orators of
the Arabs have thus described: ¢ The best speech is that
which is brief and significant, and not wearisome.”* TFor if
the ideas accord not with the words, the discussion will be
protracted, and the Seribe will be stigmatized as prolix,
and ““ He who is proliz is a babbler.”

Now the words of the Scribe will not attain to this
elevation until he becomes familiar with every science,
obtains some hint from every master, hears some aphorism
from every philosopher, and borrows some elegance from
every man of letters. Therefore he must accustom himself
to peruse the Scripture of the Lord of Glory, the Traditions
of Muhammad the Chosen One (on whom, and on whose
family, be God’s blessing and peace), the Memoirs of the
Companions, the proverbial sayings of the Arabs, and the
wise words of the Persians; and to read the books of
the ancients, and to study the writings of their successors,
such as the Correspondence of the Séhib Isma‘il ibn ‘Abbad ¢
and S4bi; the Qdbus-ndma’; the compositions of Hamadi,
Laqéni, and Ibn Qudédma®; the Gests of Badi‘u’z-Zamén

P R el g el
2 ¢ ﬁ/’ ¥ T A
« st "
3 )\AQA JL.C.J' f.
4 See the YatimatiWd-Dahr (ed. Damascus), vol. iii, pp. 31~112 ; De Slane’s
Ibn Kallkdn, vol. i, pp. 212-217. L. omits ¢ and $4bi.”
5 Composed by Kayka’ts b. Iskandar b. QabGs b. Washmgir in Amu. 475

(a.p. 1082-8). See Pertsch’s Cut. of Berlin Persian MSS., pp. 302-3.
¢ See Von Kremer’s Culturgesch., i, pp. 269, 270.
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al-Hamad4ni,! al-Hariri,' and al-Hamidi2?; the Rescripis
of al-Bal‘ami?® Ahmad-i-Hasan,* and Abd Nasr Kunduri®;
the Letters of Muhammad ‘Abd, ‘Abdu’l-Hamid, and the
Sayyidu'r-Ru’asé ; the Séances of Muhammad-i-Mangir,®
Ibn ‘Abbadi,” and Ibnu’n-Nassiba, the descendant of ‘Ali;
and, of the poetical works of the Arabs, the Diwdns of
Mutanabbi,® Abiwardi,’ and Ghazzi!®; and, amongst the
Persian poets, the poems of Hakim Ridagi," the Epic of
Firdawsi,’* and the panegyrics of ‘Unsuri!’; since each one
of these works which we have enumerated was, after its
kind, the incomparable and unique product of its time ; and
every scribe who hath these books, and stimulates his mind,
polishes his wit, and enkindles his fancy by their perusal,
will ever raise the level of his diction, whereby a scribe
becomes famous.

Now if he be well acquainted with the Qur’dn, with one
verse therefrom he may discharge his obligation to a whole
realm, as did Iskafi.4

t See Von Kremer’s Culturgesch., ii, pp. 470-476; Brockelmann’s Gesch. d.
Arab. Litt., pp. 93-94 and 276-278.

2 See Rieu's Persian Catalogue, vol. ii, pp. 747-8, where a very fine old MS.
of the Magdmdt-i- Hamidi, written in the thirteenth century of our era, is described.

3 Abt ‘Ali Muhammad al-Bal‘ami (d. A.x. 386).

+ The Ghaznavid Minister, Ahmad b. Hasan of Maymand (d. A.x. 424), is
probably meant.

% See De Slane’s Ibn KlLallikdn, vol. iii, pp. 290-295.

¢ Probably Mubammad b. Mansar al-EHaddad. Sec H.Z&%., No. 1,729.

7 AbG ‘Asim Muhammad b. Ahmad al-¢‘Abbadi (scc Riew’s Arabic Suppl.,
p- 755), who died a.u. 458, is probably intended.

8 See Von Kremer's Culturgesch., ii, pp. 380, 381 ; Brockelmann's drad. Litt.,
pp- 86-89.

® See Brockelmann’s Arab. Litt., p. 253 ; and the Yatima, vol. iv, pp. 25 and
62-64, where mention is made of two Abiwardis.

-
10 Brockelmann, op. cit., p. 253. A., however, reads ‘_,-J',_; .

11 See Ethé’s monograph, and also his article on Rudagi in the Encyclopaedia
Britannica.

12 See especially Noeldeke’s . Tranische Nationalepos in vol. ii (pp. 130-211)
of Geiger and Kuhn’s Grundriss d. Iranischen Philologie.

13 See Ethé in the same Grundriss, pp. 224, 225.

1 Abu'l-Qésim ‘Ali b. Muhammad al-Iskéff. See Yatéma, vol. iv, pp. 20~33;
i, 4.
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Anecdote ii.

Iskafi was one of the secretaries of the House of Sdmén,
and knew his craft right well, so that he could cunningly
traverse all obstacles, and emerge triumphant from the most
difficult passes. He discharged the duties of secretary in
the Chancellery of Ndh b. Mansdr,! but they did not
properly recognize his worth, or bestow on him favours
adequate to his pre-eminence. He therefore fled from
Bukhérd to Alptagin at Herat. Alptagin, a Turk, wise
and discerning, made much of him, and confided to him
the Chancellery, so that at length he became one of his
ministers. Now because there had sprung up at the court
a new nobility who made light of the old nobles, while
Alptagin patiently bore their presumption, matters at last
culminated in rebellion, by reason of some slight put upon
him. Then Amir Ndh, incited by a party of the new
nobles, wrote from Bukharad to Zabulistdn that Sabuktagin
should come with that army, and the sons of Simjir? with
their army from Nishépdr, and should make war on
Alptagin. And this war is very celebrated, and the event
most notorious.

So when these armies reached Herat, the Amir ‘Ali b.
Muhtédj® sent Kisd'i,* who was the Chief Chamberlain
(Sdhibe’ - Bab), to Alptagin, with a letter like fire and water
blended together, containing threats and menaces which
left no room for peace and no way for conciliation, such as
an angry master might write in his absence to his disobedient

! This seems to be an error (though it stands thus in all three copies) for
Mangir b. Nah (Manstr I), who reigned A.m. 850-366; for Nah b.” Manstr
(Nah IT) reigned A.m. 366-387, and Alptagin died in a.m. 352 or 354. Con~
cerning the Diwdnw’r-Rasd’il, see Von Kremer’s Culturgeschicht. d. Arab.,
i, pp. 174, 200; and A. de B. Kazimirski’s Menowtchehri, pp. 36 and 48.
According to Tbou'l- Athir (Bulaq ed. of .. 1303, vol. viii, p. 179), Alptagin’s
revolt took place in a.m. 851. ‘

2 See Defrémery’s Hist. des Samanides, pp. 260, 261.

3 Concerning this general, see Defrémery’s Hist. des Samanides, p. 248.

4 A.bas _sL&S3) both here and inl. 4 of the next page, and in the second
place adds “A¥ b. Muptds after Abu’ I Hasan. ‘
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servants; the whole letter filled with such expressions as
“I will come,” “I will take,” “I will bind,” «“I will
strike,”” “I will slay.”” When the Chamberlain Abu’l-
Hasan XKisd’i submitted this letter and delivered the
message, not withholding aught, Alptagin, who was already
vexed, grew more vexed, and broke out in anger, saying:
“I was his father’s servant, but when my master passed
from this transitory to that eternal abode, he entrusted him
to me, not me to him. Although, to outward seeming,
I should obey him, it is in fact quite otherwise, for when
you examine this matter, a contrary conclusion results,
seeing that I am in the last stages of old age, and he in the
first stages of youth. Those who have impelled him to act
thus are destroyers of this Dynasty, not counsellors, and are
overthrowers of this house, not supporters.”

Then he asked of Iskafi, “How wilt thou answer this
letter ?”’  Iskafi, on the spur of the moment, wrote the
first draft of the answer as follows :—

“In the Name of God, the Merciful, the Clement. O Niup,
thou hast contended with us and made great the contention with
us.  Produce, then, that wherewith thou threatenest us, if thou
art of those who speak truly.”’ 1

When this letter reached Nuh b. Manstr, the Amir of
Khurésin, he read it, and was astonished; and all the
gentlemen of the court were filled with amaze, and the
scribes bit their fingers in wonder. And when the affair
of Alptagin was disposed of, Iskafi fled away privily, for
he was fearful and terrified; wuntil suddenly Nuh sent
a messenger to him to summon him to his presence, and
conferred on him the post of Secretary. So his affairs
prospered, and he became conspicuous and famous amongst
the votaries of the Pen. Had he not known the Qur’én,
he would not thus have distinguished himself on this
occasion, nor would his position have risen from the station
he occupied to this high degree.

1 Qurtn, xi, 34.
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Anecdote iii.

When Iskaff’s affairs waxed thus prosperous, and he
became established in the service of Ndh b. Manstr, Makan
the son of Kdki! rebelled at Ray and in Kthistén, withdrew
his neck from the yoke of obedience, sent his agents to
Khwér, Samnén and Simpak, captured several of the towns
of Kamish,> and paid no heed to the Sdménids. Ntah b.
Mansir was afraid, because this was a formidable and able
man, and set himself to deal with this matter. He therefore
ordered Tésh, the commander-in-chief, to march against
him with seven thousand horsemen, suppress this sedition,
and put an end to this grave incident in whatever way he
deemed most expedient.

Now Tésh was very wise and clear in judgement, emerging
swiftly and skilfully from the straitest passes; and he was
also victorious in warfare, and had never turned back in
defeat from any one of the countless battles he had waged,
nor come forth worsted from any campaign. While he
lived, the dominion and authority of the House of Siman
enjoyed the greatest brilliancy and prosperity.

On this occasion, then, the Amir, being much preoccupied
and distressed, sent a messenger to summon Iskéfi, and
held a private interview with him. “I am greatly troubled,”
said he, “by this occurrence; for Méakan is a brave man,
and an able, and hath, in addition to his bravery and
courage, administrative capacity and generosity, so that
there have been few like him amongst the Daylamis. You
must co-operate with Tésh, and whatever he lacks for
the raising of an army at this juncture, you must supply.

! The chronological difficulties involved in these two stories are considerable,
for the rebellion of Makan b. K&ki occurred in A.m. 329, towards the end of the
reign of Nasr IT b. Ahmad, i.e. long before the rebellion of Alptagin (see n. 1 on
- 638, supra). See Defrémery’s Samanides. pp. 248 and 263~4.

. 2 Better known as Qinus, the Arabicized torm of the name. See B. de
Meynard’s Dict. Géogr., Hustor., et Litt. de la Perse, pp. 464-5. For the
three other towns mentioned, see the same work, pp. 213, 317, and 318.
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And I will establish myself at Nishépar, so that the army
may be supported from the base, and the foeman discouraged.
Every day a swift messenger must come from you to
me with dispatches, wherein you must set forth the pith
of what may have happened, so that my anxieties may be
assuaged.” Iskafi bowed and said, “I will obey.”

So next day Tésh unfurled his standard, sounded his
drums, and set out for the front from Bukhéré, crossing
the Oxus with seven thousand horsemen ; while the Amir
followed him with the remainder of the army to Nishapur.
There he invested Tésh and the army with robes of honour;
and T4sh, raising his standard, marched into Bayhaq, whence
he marched forwards into Xdmish to confront the enemy,
with fixed purpose and in the best of spirits.

Meanwhile M&kéan, with ten thousand mailed men, was
encamped at the gates of Ray, where he had taken up his
position. Tésh arrived, passed by the city, and encamped
over against him. Then messengers passed to and fro
between them, but no settlement was effected, for Makan
was puffed up with pride on account of that formidable
army which he had gathered together from every quarter.
It was therefore decided that they should join battle.

Now Tésh was an aged warrior, who for forty years had
held the position of commander-in-chief, and had witnessed
many such engagements; and he so manceuvred that when
the two armies met, and the doughty warriors and champions
of Transoxania and Khurdsin moved forward from the
centre, only half of Mékén’s army was engaged, while the
rest were not fighting. Mékén was slain, and Tésh, when
he had ceased from taking and binding and slaying, turned
to Isk4fi and said, ““A carrier-pigeon must be sent in
advance, to be followed later by a courier: but all the main
features of the battle must be summed up in one sentence,
which shall indicate all the circumstances, yet shall not
exceed what a pigeon can carry, and shall adequately
express our meaning.”

Then Iské&fi took so much paper as two fingers would
cover and wrote :—* In the Name of Glod, the Merciful, the
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“Olement. As for Makdin, he hath become as his .name”
[Mé¢ kdn=“He hath not been” in Arabic]. By this
“md’ he intended the negative, and by “ZXdn,” the verb
substantive, so that the Persian of it would be, ¢ MAakéan
hath become like his name,” that is to say, hath become
nothing.

When the carrier-pigeon reached the Amir Nidh, he was
not more delighted at the victory than at this dispatch,
and he ordered Iskéfi’s salary to be increased, saying:
“Such a person must maintain a heart free from care in
order to attain to such delicacies of expression.””?

Anecdote 1v.

One who pursues any craft which depends on reflection
ought to be free from care and anxiety, for if it be otherwise,
the arrows of his thought will fly wide and will not hit
the target of achievement, since only by a tranquil mind
can one arrive at such words.

It is related that a certain Secretary of the ‘Abbasid
Caliphs was writing a letter to the governor of Egypt;
and, his mind being tranquil and himself submerged in
the ocean of reflection, was forming sentences precious as
pearls of great price and fluent as running water. Suddenly
his maidservant entered, saying, “There is no flour left.”
The scribe was so put out and disturbed in mind that he
lost the thread of his diction, and was so affected thag
he wrote in the letter “There is no flour left.” When he
had finished it, he sent it to the Caliph, having no know-
ledge of these words which he had written.

‘When the letter reached the Caliph, and he read it, and
saw this sentence, he was greatly astonished, being unable
to account for so strange an occurrence. So he sent
a messenger to summon the scribe, and inquired of him

! ‘WK}W w«\n\fo\-
% The substance of this anecdote is given in the Ttrikh-i-Gusida, and is cited
by Defrémery at pp. 247-8 of his Histoire des Samanides (Paris, 1845).
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concerning this. The scribe was covered with shame, and
gave the true explanation of the matter. The Caliph was
mightily astonished and said : “The beginning of this letter
excels the latter part by as much as the stra ‘Say, He s
God, the One’! excels the stra ¢ The hands of Abi Lahab
shall perish)? and it is a pity to surrender the minds of
eloquent men like you into the hands of the struggle for
the necessaries of life.”” Then he ordered him to be given
means sufficiently ample to prevent such an announcement
as this from ever entering his ears again. Naturally it then
happened that he could compress into two sentences the
ideas of two worlds.

Anecdote v.

The Sahib Isma‘il ibn ‘Abbad,® entitled al-Kdfi (““the
Competent ), of Ray,® was minister to the Shahanshéh.
He was most perfect in his accomplishments, of which fact
his correspondence and his poetry are two sufficient witnesses
and unimpeachable arbiters.

Now the S&hib was a man of just dealings, and such are
wont to be extremely pious and scrupulous in their religious
duties, not holding it right that a true believer should
abide eternally in hell by reason of a grain of [righteous]
enmity ; and his servants and retainers and agents for the
most part followed his example.

Now there was at Qum a judge appointed by the S&hib
in whose godliness and piety he had the firmest belief,
though there were some who asserted the contrary, and
brought information against him, which, however, left the
Séhib unconvinced, until certain trustworthy persons of
Qum, whose statements commanded credence, declared that

1 Qur'an, exii.

2 Qur’an, cxi.

3 For an account of this great minister and generous patron of literature, see
De Slane’s translation of Zon Khallikdn, vol. i, pp. 212-217, and n. 4 on p. 636,
supra.

¢ 80 B. Both A. and L, have _;.:\,S\ v
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in a certain suit between So-and-so and Such-an-one this
judge had accepted a bribe of five hundred #émdns. This
was mightily displeasing to the Sahib for two reasons, first
on account of the greatness of the bribe, and secondly on
account of the shameless unscrupulousness of the judge.
He at once took up his pen and wrote :—

“In the Nume of God, the Merciful, the Clement. O Judge
of Qum! We dismiss you, so Come'!”!

Scholars and rhetoricians will notice and appreciate the
high merit of this sentence in respect of its brevity, con-
cision, and clearness, and naturally from that time forth
rhetoricians and stylists have inscribed this epigram on their
hearts, and repeat it to the people of the world.

Anecdote vi.

Lamghén? is a city in the district of Sind, one of the
dependencies of Ghazna; and at this present time naught
but one range of mountains separates its inhabitants from
the heathen, so that they live in constant dread of the
attacks and raids of the unbelievers. Yet the men of
Lamghén are of good courage, sharp and frugal, and com-
bining with their sharpness no small rascality,’ to such
a degree that they think nothing of lodging a complaint
against a tax-gatherer on account of a maund of chaff or
a single egg; while for even less than this they were ready
to come to Ghazna to complain of exactions, and would
remain there one or two months, and then return without
having accomplished their object. In short, they are
wonderful hands at patience, and are most stiffnecked in
importunity.

1 ¢ AL . e SLoa it e ¢ w T
o SUe s 4y S g ¢ ol sl &l
I have endeavoured to preserve, feebly enough, the word-play in the original.

? Or Lamaghén. See B. de Meynard’s Dict. Géogr. de la Perse, p. 503 ;
Pavet de Courteille’s Mém. de Baber, ii, pp. 120, 121.

3 The texts differ considerably in this sentence. I follow A., which has:

wadar by gy alor y aadly i o Gloled U
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Now.in the reign of Sultin Mahmtud Yaminu’d-Dawla,
the heathen one night attacked them, and damage of every
sort befel them. But these were men who could raise
a harvest without soil; and when this event happened
several of their chiefs and men of note rose up and came
to Gthazna, and, with their garments rent, their heads un-
covered, and uttering loud lamentations, entered the bazaar
of Ghazna, went to the King’s Palace wailing and grieving,
and so described their misfortune that even a stone would
have been moved to tears. As their rascality, impudence,
dissimulation, and cunning had not yet become apparent,
that great minister, Ahmad Hasan of Maymand,' took pity
upon them, and forgave them that year’s taxes, exempting
them from all exactions, and bidding them return home,
strive more strenuously, and spend less, so that by the
beginning of the next year they might recover their former
position.

So the deputation of Lamghénis returned with great
contentment and huge satisfaction, and continued during
that year in the easiest of circumstances, divulging their
secret to no one.> When the year came to an end, the
same deputation returned to present another petition to the
minister, simply setting forth that in the past year their
lord the great minister had brightened their country by his
grace and clemency and had effectively extended to them
his protection, so that they were now able to dwell in peace
on that border; but that, since their prosperity was still
somewhat shaken, they feared that, should he demand the
contribution on their possessions that year, some of them
would be utterly ruined, and that, as a consequence of this,
loss might acerue to the royal coffers.

The minister, therefore, extending his favour, excused
them the taxes of yet another year. During these two
years the people of Lamghén grew rich, but this did not
suffice them, for in the third year their greed reasserted

1 See n. 4 on p. 637, supra.
2 This I take to be the meaning of & 3t uufd A
7.R.A.8. 1899, 42
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itself, and, hoping again to be excused, the same deputation
again appeared at Court and made a similar representation.
Then it became apparent to all the world that the people
of Lamghén were in the wrong. So the minister turned
the petition over and wrote on the back of it: Al
khardju khurd®™, add’uhy dawd’whu,”’ that is to say, “ The
taz is a running sore : its cure is ifs discharge.”” And from
the time of this great statesman this saying has become
proverbial, and has proved useful in many cases. May the
earth rest lightly on this great man!

Aneedote vii.

There were great statesmen under the ‘Abbasid dynasty,
and indeed the history of the Barmecides is well known
and famous, and to what extent were their gifts and rewards.
[Tbn] Sabl, called Dhw’r-Riydsatayn® (“the lord of two
commands ), and his brother Fadl were exalted above the
very heavens, so much so that Ma’mdn espoused Fadl’s
daughter and asked her in marriage. Now she was a damsel
peerless in beauty and unrivalled in attainments; and it
was agreed that Ma’'midn should go to the bride’s house
and remain there for a month, and after the lapse of this
period return home with the bride. On the day fixed for
their departure he desired, as is customary, to array himself
in better clothes. Now Ma’mtn always wore black; and
people supposed that he wore it because black was the
distinctive colour of the ‘Abbasids: till one day Yahyé b.
Aktham? inquired of him, “Why is it that the Prince
of Believers prefers black garments?” Ma’min replied
to the Judge: “Black garments are for man and for the
living; for no woman is married in black, nor is any dead

I There appears to be a confusion here between the two brothers. Hasan ibn
Sahl was the father of Parin, al-Ma’m(n’s bride, while Fadl bore the title of
Dhu'r-Riydsatayn.  See De Slane’s Ibn Khallikdn, vol. i, pp. 268-272 and
408-409; vol. ii, pp. 472-476. Also the Lafd'ifw’l-Ma‘drif of ath-Thalibi
{ed. De Jong), pp. 78, 74, where a full account is given of this marriage.

2 See De Slane’s Ibn Khallikdn, iv, pp. 33-51.
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man byried in black.” Yahyd was greatly surprised by
this answer. So on this day Ma'min desired to inspect
the wardrobe; but of a thousand coats of satin, of royal
fabric, of fur, hand-woven, of various colours, hand-cut,
of fine black silk,' he neither approved nor accepted one,
but clad himself in his customary black, and mounted, and
turned his face towards the bride’s house. Now on that
day Fadl had decked out his palace in such wise that the
nobles were filled with wonder thereat, for he had collected
s0 many rarc things that words would fail to describe or
enumerate them. So when Ma’miin reached the gate of this
palace, he saw a curtain suspended, fairer than a Chinese
spring, and more delightful than the assurance of faith,
whereof the design charmed the heart and the colour
mingled with the soul ; and he said to himself: “ Whichever
of those thousand coats I had chosen, I should have been
shamed here. Praise be to God and thanks that I was
content with this black raiment.”

Now of all the elaborate preparations made by Fadl on
that day, one was this, that when Ma’'min reached the
middle of the palace yard, he saw a tray filled with wax,
round which was arranged a pattern of pearls.? And at
the feet of each guest were cast several nuts, in each of
which was a piece of paper whereon was inscribed the
name of a village; and whoever drew one, to him were
delivered the title-deeds of that village.

So when Ma’mn entered the bride’s house, he saw
a mansion faced with gypsum and adorned with paintings,?

! The exact nature of most of these fabrics I have been unable to ascertain.

The list runs as follows: P f:.w..' 3 [A<,B., (..Ab] (,3..; P ¢'<L" s U,,.Lla\
Comsly oliey S
B ENCSnd R o atatd
? This sentence is not quite elear. It runs: 2 [A., B. om. ""1’."\] u.o..b
A gsg‘f‘-}”’ XS ";“\'-’J\})" Gt ‘.,,.)-\ [L. om. 0y] 50,
| s ] i ) b o Saes [A aee]
* A., B, have uﬂiﬂ} peas, Loreads: jahsv,
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strewn with perfumes of China, fairer than the East at
the time of sunrise, and sweeter than a garden in the
season of the rose. He saw, moreover, cast down and spread
out at the entrance of the house, mats of cloth of gold,}
embroidered with rubies, pearls, and turquoises; and in
like manner six cushions placed thereon, on which was
seated a beauteous damsel sweeter than existence and life,
and pleasanter than health and youth; in stature such
that the noble cypress would have subscribed itself her
servant ; with cheeks which the brightest sun would have
acknowledged as suzerain; with hair which was the envy
of musk and ambergris; and with eyes after the likeness
of the onyx and the narcissus.? She, rising to her feet,
advanced towards Ma’min, with a profound obeisance and
earnest apologies, brought him forward and seated him in
the chief seat, and stood before him in service. Ma'min
bade her be seated, whereupon she seated hersclf on her
knees,® hanging her head and locking down at the carpet.
Thereupon Ma'min was overcome with love: he had
already lost his heart, and now he would have added
thereunto his very soul. He stretched out his hand and
drew forth from the pocket of his coat eighteen pearls,
each one as large as a sparrow’s egg, brighter than the
stars of heaven, more lustrous than the teeth of the fair,
rounder, nay, more luminous, than J upiter or Saturn. These
rolled on the surface of the carpet, and, by reason of its
smoothness and their roundness, continued in motion, there
being no cause for their quiescence. But the girl paid no
heed to the pearls, nor so much as raised her head. Thereat
was Ma'min’s passion further increased, and he extended

! This seutence, again, is not clear. It runs:
Ca & s . . e

2 L N ‘ N "
A,B: Ca) pgas ¢ (.A».P-)\ J\ iy L. has: My

¢ i N
Paoalt} &A’.' r‘"‘?‘ O e

8 i.e., in the Persian fashion, on the heéls, with the knees together in front.
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his hand to caress her, and would have opened the door
of amorous dalliance. But this caress aroused her modesty
and covered her with confusion, and the delicate damsel
was so affected that she was overtaken by that state peculiar
to women, and the marks of shame and abashed modesty
appeared in her cheeks and countenance, and she suddenly
exclaimed : “ O Prince of Believers! The command of God
cometh, seels not then to hasten it 1”1

Thereat Ma'min withdrew his hand, and was near
swooning on account of the extreme beauty of this citation,
and her graceful application of it. Yet still he could not
take his eyes off her, and for eighteen days he came not
forth from this house and concerned himself with naught
save two occupations. And the affairs of Fadl prospered,
and he attained to that high position to which he attained.

Anecdote viil.

Again in the time of the ‘Abbésid Caliphs, in the reign
of al-Mustarshid bi’llah? (may God make his tomb fragrant
and exalt his rank in Paradise!), the son of al-Mustadhhir
bi’lldh, the Prince of Believers came forth from the city
of Baghdad with a well-equipped army in full panoply,
and much treasure, and many muniments of war, marching
against Khurésin, on account of a reparation which he
would exact from the King of the World Sanjar.?

Now this quarrel had been contrived by interested persons,
and was due to the machinations and representations of
conspirators, who had brought matters to this pass. When
the Caliph reached Kirménshéh, he there delivered on
a Friday a homily which in eloquence transcended the
highest zenith of the sun, and reached the support and

1 Qur'an, xvi, 1. Cf. De Slane’s Ibn Khallikdn, vol. i, p. 270.

2 The twenty-ninth ‘Abbasid Caliph, reigned a.x. §12-529.

3 This happened in A.a. 529. See Houtsma’s Recueil de Textes relatifs
4 ' Histoire des Seldjoucides, vol. ii (1889), pp. 174-178.
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crown of the guard-stars.! In the course of this hatangue,
after expressing his distress and despair, he complained of
the House of Seljig, in such wise that the orators of Arabia
and the rhetoricians of Persia have confessed that, after the
companions of the Prophet (God’s blessing and peace rest
on him and his family), who were the disciples of the
Focus of the Prophetic Function and the expounders of
his pithy aphorisms, no one had composed a discourse so
weighty and eloquent. Said al-Mustarshid: “We entrusted
our affairs to the House of Seljiq, but they contended against
us, and the time lengthened over them, and their hearts were
hardened, and many of them sinned,”* that is to say, withdrew
their necks from our commands in the Religion of Islam.

Amnecdote ix.

The Gir Khan of Khitd fought a battle with the King
of the World Sanjar, the son of Malikshéh, at the gates
of Samargand, and so fateful was the day to the army of
Isl4m that Transoxania passed into his power.? After
putting to death the Imém of the East Husdmu’d-Din (may
God make bright his example, and extend over him His
Peace!), the Gir Khan bestowed Bukhard on Alptagin.
When the Gidr Khan turned back, he entrusted the son
of the Amir Bayanéani,? the nephew of Atsiz Khwérazmshéah,

! Fargadayn, two bright stars near the Pole-star, 8 and y of Ursa Minor.
See vol. ii of my Traveller’s Narrative, p. 125, n. 2.

~ .

a <. L o At e

Sl (.‘..Lc Jlas Lde \))}.:..: d)-‘b It U“ L'))m\ }‘...a).:

4 w1 P w“ PR <1

wpiald ﬁMJ..:S, g i

3 See Mirkhwand’s History of the Seliigs, ed. Vullers, pp. 176-180.

Professor Ross has pointed out to me that Gar Khan is a generic title. See

Hastory of the Moghuls of Central Asa, by Elias and Ross, p. 287 et seqq.

See also Schefex’s Chrestomathie Persane, vol. i, p. 34 et seqq.

4 So L., agreeing with Schefer, op. cit., p. 29, where ao.u. 536 is given as the

date of this event. For Alptagin A. and B. read u.fwu | throughout.

5 L. has UJL'L.:, A. LSJL)LJ (uncertain), B. u)b\..v , but I cannot
identify the name.
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to the:Imé&m Ahwad b. ‘Abdu’l-‘Aziz, who was the Imém
of Bukhérd, and the leading man of his time,! so that
whatever he did he might do by his advice, and that he
should not take any step without his instructions. Then
the Gir Khén turned back and retired to Bars-jan.?

Now his justice had no bounds, nor was there any limit
to the effectiveness of his commands, and, indeed, in these
two things lies the essence of kingship. But when Alptagin
saw a clear field, he turned his hand to oppression, and
began to levy contributions on Bukh4rd. So several of
the people of Bukh&rd went as an embassy to the Gdar
Khén3 to seek redress. The Gér Khén, after the way of
good Muslims, wrote a letter in Persian to Alptagin as
follows :—

“In the Name of God, the Merciful, the COlement. Let
Alptagin know that, although wide distance separates us, our
approval and displeasure are near at hand. Let Alptagin
do that which Ahmad commands, and Ahmad that which
Muhammad commands. TFarewell.”

Again and again we have considered this and reflected
on it. A thousand volumes or even more might be written
to enlarge on this letter, yet its purport is extremely plain
and clear, nceding no explanation. Seldom have I seen
anything like it.

Anecdote x.

The extreme eloguence of the Qur’dn is in its concision
of words and marvellous presentation of ideas; imitation
thereof results but in citation, to such a degree that a sense

! For u\n);}&.\i s, A and B. have t:)\bﬂj‘“i) , “and the son of
Burhén.”

2 Name uncertain. L. has Zawjdn, which is quite unsuitable; A.,
u\__:*’).» &y (not clearly legible) ; B., u\x\..a e

3 A, has, instead of u\& J; QJ_: (L.’s reading), L-)LF"JJ:’ Sgu 3 B.,
Wiy Sy s
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of awe is produced, and the wise and understanding man
is converted from his state [of doubt]. And this is a clear
proof and trenchant argument to establish the fact that
this Word did not proceed from the mouth of any created
being, nor issue from any human lips or tongue, but that
the stamp of Eternity is the stigma of its prescriptions and
sentences.

It is related that one day one of the Muslims was reciting
before Walid b. Mughira this verse:—* And it was said,
“0 Earth, gulp down thy waters, and O Heaven, draw them
up’: and the water abated. Thus was the matter effected.
And it [ie. the Ark] rested upon Mount Jidi”’' “ By
God,” said Walid b. Mughira, “verily it hath beauty and
sweetness, and verily at its highest it is terrible as a wild
beast in fury, and at its lowest is as the deepest mine!” 2
When even enemies reached such a level of enthusiasm,
by reason of the eloquence of the Qur’4n and its incom-
parable height in the domain of religion and equity, to
what degree must friends attain ?

Anecdote xi.

Tn former times it was customary with the kings and
tyrants of the world, such as the Pishd4di, Kayéni, and
Sésinian monarchs and the Caliphs, to vaunt themselves
and compete with one another in justice and accomplish-
ments, and with every ambassador whom they despatched
they used to send wise sayings, riddles, and enigmatical
questions. So the king, under these circumstances, stood
in need of persons of intelligence and discrimination, and
men of judgement and statesmanship; and several councils

! Qur’an, xi, 46.
L. has ud&d &l i :)‘JJXM siel Q‘ In the margin U.S;,ﬁ
stands as a variant on us.\x,d . A. and B. have uu\x,d and j,gﬂ..' for

v

Pamns
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would be held and adjourned, until they were unanimous
as to their answers, and when the inner meanings of these
problems and enigmas were plain and apparent, then they
would despatch the ambassador.

This practice was maintained until the time of Mahmuad
b. Sabuktagin Yaminu’d-Dawla (may God have mercy upon
him!). One day he despatched an ambassador to Bughra
Kbén in Transoxania, and in the letter which had been
drafted occurred this passage :—“ God Abnighty saith,

¢ Verily the most honourable of you in God’s sight is he who
is most pious of you’' The acute and critical are agreed
that here he [i.e. the Prophet] guards himself from
ignorance; for the souls of men are subject to no more
grievous defect than this, nor is there aught lower than the
fault of folly. To the truth of this proposition and the
soundness of this assertion God’s Word also bears witness :
“[God will raise up those of you who believe] and those to
whom  knowledge hath been given to [superior] degrees.*
Therefore we desire that the Iméms of the land of
Transoxania and the doctors of the East and scholars of the
Khégén’s Court should give so much information touching
essentials as to state what the Prophetic Office is, what
Saintship, what Religion, what Isldm, what Faith, what
Well-doing, what Godliness, what the Approbation of
Right, what the Prohibition of Wrong, what the Path,
what the Balance, what Justice, and what Pity.”

When this letter reached the Court of Bughré Khén,?
and he had acquainted himself with its purport and
contents, he summoned the Iméms of Transoxania from the
different towns and districts, informed them of the matter,
and requested them to answer these words, bidding each
one compose a treatise on this subject, and introduce in the
course of their dissertation and argument a reply to these

1 Qur’an, xlis, 18,
2 Qur'an, lviii, 12.

3 Here A. has u\;'. \J,c and B. u\&\ /..a , though they agree with L. above
and below,
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interrogations. They craved a delay of four months; which
period dragged on with all sorts of detriments, the least
of which was the disbursements from the treasury for the
salaries of the ambassadors and the maintenance of the
Iméms, until at length Muhammad b. ‘Abdu’llah the scribe,
who was Bughrd Khén’s private secretary, and was deeply
versed in learning and highly distinguished in scholarship,
besides being one of the most eloquent stylists amongst the
Muslims both in prose and verse, said: “I will answer these
questions in two words, in such wise that when the greatest
scholars and most conspicuous men of al-Isl4m shall see my
answer, it shall command their approval and admiration.”
So he took up his pen and wrote under the questions, after
the fashion of a legal decision (fatwd): *Suith God’s
Apostle (upon whom be the Blessing of God, and also on his
Family), * Reverence for God’s command and loving-kindness
towards God’s people.”” All the Imams of Transoxania bit
their fingers in amazement and expressed their admiration,
saying, “ Here indeed is an answer which is perfect, and an
utterance which is comprehensive!” And the Khéqén
was mightily pleased because the difficulty had been over-
come by a scribe and not left to the divines. And when
the answer reached Ghazna, all applauded it.

It therefore results from these premises that an intelligent
and accomplished Secretary is a great ornament to the
brilliancy of a King’s Court. And with this anecdote we
conclude this chapter. And from God cometh assistance.

Secoxp D1scourse.
On the Nature of Poetry, and the Utility of the Skilful Poet.

Poetry is that art whereby the poet arranges imaginary
propositions, and adapts the deductions, with the rvesult that
he can make a little thing appear great and a great thing
small, or cause good to appear in the garb of evil and
evil in the garb of good. By acting on the imagination,



THE POETIC ART, 655

he excités the faculties of anger and concupiscence in such
a way that by his suggestion men’s temperaments become
affected with exultation or depression; whereby he conduces
to the accomplishment of great things in the order of the
world.

Anecdote xii.

Thus they relato that Ahmad b. ‘Abdu’lléh al-Khujisténi
was asked, “How didst thou, who wert originally an
ass-herd, become Amir of Khurdsin?”  He replied : “One
-day I was reading the Divan of Handhala of Badghis,? in
Badghis of Khujistdn, when I chanced on these two
couplets :—

4 A . . » <o » Z P
WSy e rK) oS B b L) o (.K_;/,_{ S
; ¢ . . Z.
4‘_5})\3'_,/, L'.'".fj« L‘:—«\JL‘I')?\._: b\q-) """""”)j\")gjgj;:’\i

CIf lordship lies within the liow’s juws,

Go, risk it, and from those dread portals seize
Such straiyht-confronting death as men desire,
Or riches, greatness, rank and lasting ease.’

An impulse stirred within me such that I could in no
wise remain content with that condition wherein I was.
I therefore sold my asses, bought a horse, and, quitting
my country, entered the service of ‘Amr b, Layth.? At
that time the fortune of the Suffaris still floated at the
zenith of its prosperity.  Of the three brothers, ‘Ali was the
youngest, and Ya‘qiib and ‘Amr had precedence over him.

b« Rhujistan.—In the mountains near Ilexdt. From this country issued
Ahmad b. “Abduw’llib al-Khujistani, who revolted at Nisbaptr and died in
AR, 264"  (Barbier de Meynard’s Dict. Géogr., Histor., et Latt. de la Perse,
P 197;& The learned editor points out, however, that, according to Ibnw'l
Athir, Ahmad was assassinated in the month of Shawwal, a.x. 268, after having
reigned at Nishtpar for six years. Seo the Jowrnal dsiatique for 1845, p. 345
et seqq. of the second half.

2 See Ethé's Radagi's Vorliufer und Zvitgenossen, pp. 38-40, where these
verses, and others by the same )lmet, are cited.

3 Brothor of Ya‘qab b. Layth, the founder of the short-lived Saffari dynasty.
‘Amr reigned from A.1x. 265 o A, 287.
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When Ya‘qib came from Khurisén to Ghazna-over the
mountains, ‘Ali b. Layth sent me back from Ribd¢-i-Sangin
(“the Stone Rest-house ”) to act as his agent to his feudal
estates in Khurésdn. I had collected an army of a hundred
on the road, and had with me besides some twenty horsemen
of my own. Now of the estates held in fief by ‘Al bh.
Layth one was Kartkh! of Her4t, a second Khén-i-Nishapar.
‘When I reached Kartkh, I produced my warrant, and
what was paid to me I divided amongst the army and gave
to the soldiers. My horsemen now numbered three hundred.
When I reached Khwéf,® and again produced my warrant,
the burghers of Khwaf contested it, saying, ‘Do we want
a magistrate with [a bodyguard of only] ten men?’?
I thereupon decided to renounce my allegiance to the
Saffaris, looted Khwaf, proceeded to the village of Yashb,*
and came to Bayhaq, where two® thousand horsemen joined
me. I advanced and took Nishdpdr, and my affairs
prospered and improved until all Khurdsin lay open to
me, and I took possession of it for myself. Of all this,
these two verses of poetry were the cause.”

Saldmi® relates in his history that the affairs of Ahmad
b. ¢‘Abdu’lléh prospered so greatly that in one night at
Nishapidr he distributed in largesse 300,000 dinérs, 500
head of horses, and 1,000 suits of clothes, and to-day he

! See Barbier de Meynard’s Dict. Géogr., Hust., et Lité. de la Perse, p. 487.
B. and L. have ¢ of Merv.”
2 1bid., pp. 213, 214.

3 The text and sense are both very doubtful. A. (f. 120) has b\m AA:&?
¢ SRS L b Fop. , while the lithograph bhas &?-\JS- | JL‘ & il
fab ol
¢ The MSS. have plainly {.J.".:; s GV} d\‘-\-ﬁ;ﬁ , while the
lithograph has {0.\:9 Wiy by o - T cannot, however, find mention of
the village.
5 The lithograph reads ‘“ a thousand.”
8 Concerning Ibn Salam, the author of a Tadagdtw’sh-Shu‘ard (d. A.p.

845-6), who is probably intended, see J.R.A.S. for January, 1899, p. 48,
footnote.
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stands in history as one of the victorious monarchs, all of
which was brought about by these two couplets of poetry.
Many similar instances are to be found amongst both the
Arabs and the Persians, but we have restricted ourselves
to the mention of this one. So a king cannot dispense
with a good poet, who shall conduce to the immortality of
his name, and shall record his fame in dtuwdns and books.
For when the king receives that command which none
can escape,! no trace will remain of his army, his treasure,
and his store; but his name will endure for ever by reason
of the poet’s verse, as Sharif-i-Mujallidi of Gurgén says:—

(w\,.\..: JT, u\..c\..a JT)'\ Ml aS \SJ\‘.>- UJ\ ) \u\As- U\ \
I\ CRUPRERR Y WIRVH PR ey il gsf"‘)) dl;;
< From all the treasures hoarded by the Houses
OF Sdasdn and of Sdindn, in our days

Nothing surcives cxcept the song of Bdrbad,
Nothing is left save Biadayi’s sweet lays.”’

The names of the monarchs of the age and the princes
of the time arc perpetuated by the admirable verse and
widely-current poems of this guild; as, for instance, the
names of the Ilouse of Sdmén by Ustdd Abd ‘Abdi’ll4h
Ja‘far b. Muhammad ar-Ridaki® Abu’l-‘Abbis b, ‘Abbbst
az-Zanji, Abwl-Mathal® al-Bukhéri, Abd Ishaq Jaybiris
Abu'l - Hasan al-‘Aji,” and Tahdwi, and Khabbazi8 of
Nishipir, and Abuo’l-Huasan al-Kisd’i?; and the names of

1 i.e., when he comes to die.

3 B. omits the poet’s name altogether. L. has Mejdi.

3 al-‘Awli’s Jubdh, part i, No. 7

4 Tbid., No. 8, and Xorn’s ed. of the Lughat-i- dsadi, p. 24, first paragraph.
L: has JJ‘J and A, (. 128) u:.x‘

=3
8 Tbid., No. 25, aud Asudi, p. 28.
" 6 Ibid., No. 10.

7 The lithogmph omits this name and the next; A. (f. 134) las U.;:‘-m »

I suppose for Ls‘ “ gnfant nourri d’un lait étranger’” ; while B. has
=), |
8 tAwft, No, 29.
® See Ethé's monograph, Die Lieder des Kisd't.
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the kings of the House of Nésiru’d-Din [i.e. the Ghaz-
navids] by such men as ‘Unsuri, ‘Asjadi, Farrukhi,}
Bahrémi,®> Zaynati,® Buzurjmihr of Q&’in,* Mudhaffar,’
Manshari,® Mandchihri,” Mas‘ddi,® Qasérdmi,® Abd
Hanifa Iskaf (“the Cobbler”),’ Réshidi, Abu’l-Faraj of
Rina,! Mas‘dd-i-Sa‘d-i-Salmén,? Muhammad AblG Nasr,3
Shah Abt Rij4,™ Ahmad Khalaf, ‘Uthmén Mukhtari,’> and
Sand’i1%; and the names of the House of Khéqan through
Lald’l, Gulabi, Najibi,”" Farkhir{,’® ‘Am‘q of Bukhérs,®
Rashidi of Samarqand,® Najjar (“the Carpenter™)? -i-
Ségharji, ‘Ali Péanidi,* the son of Darghtsh,® ‘Ali

1 Well-known contemporaries of Firdawsi. Mention is made of the first and
last (of whose poems lithographed editions have been published at Tihran)
further on.

2 Abu’l-Hasan ‘Ali of Sarakhs., See Majmai’l- Fusahd, vol. i, p. 173.

3 Zaynati-i-‘Alavi-i-Mahmadi-i-Khurasani. See M. F., vol. i, p. 241.

¢ Qasim b. Ibrahim b. Mansar. See JLF., vol. i, p. 66.

5 Or Madhaffari, of Panj-dih. See M. F., vol. i, p. 505.

6 Aba Sa‘id Ahmad b. Muhammad of Samargand. See M. F., vol. i, p. 506.

7 See the edition of his Divén by A. de Biberstein Kazimirski.

8 Mas‘adi of Ray (see L. F., i, p. 503), another Ghaznavid poet, is apparently
intended.

9 L. substitutes Ghadd’vri. For Qasarami see Horn's Asadi, p. 27.

10 Of Merv or Ghazna. See ‘Awfi’s Lubdd, ch. x, No. 21, and AL. F., vol. i,
pp- 83-84.

U See ALF., i, pp. 70-78.

2 Abu’l-Fakhr Mas‘ad b. Sa‘d b. Salmén of Ghazna (died a.1. 515 or 525).
"See Horn’s Zughat-1- Fir s of Asadi, p. 28, and M. F., i, p. 514,

13 T.. has Majd-i-Nasir. I can find no particulars concerning him.

4 See NLF., i, pp. 68-70. He was of Ghazna, and also bore the lagab of
Shihabu’d-Din.

15 See Dawlatshih’s Tudhlira (pp. 93, 94 of my forthcoming edition),
‘Tabaqa ii, No. 8.

16 A, adds ‘“Mawjad,”” an error for ¢ Majdad.” See Dawlatshah
(pp. 95-99), Tabaqa ii, No. 9; M.F., i, pp. 254-274.

7 L. omits this name and the next. Najibu'd-Din Jurbadhakéni (i.e. of
‘Gulpayaghn) is meant. See M.F., i, pp. 634, 635.

16 See Dawlatshah (pp. 69, 70), Tabaqga i, No. 18.

18 See Dawlatshab (pp. 64-67), Tabaqa i, No. 15; M.F., i, pp. 345-350.

20 See Horn’s Asadi, p. 18.

21 See Anecdote xix, wifra ; and Horn’s Asedi, p. 81.

22 The second word is very uncertain. I. has L_;A.S\J ; Ay da.\;\} , OF
‘_5,_\;\3\3‘; B, JA.J'L' ; but lower (Anecdote xix), A, has ,_5.\.;\; (i.e.
‘_5.)..._-\1: , or L;Mb’ ), which I take to be the correct form.

» I, omits. B. has LS':’ f =3, In both MSS. the first word is written

s which may stand for j@ » or possibly the correct reading is Baskshdr-i
Marghaxi. See M.F., 1, p. 171,
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Sipihri,! Jawhari,? Sa‘di, the son of Tisha,® and ‘Al Shatranji
(““the Chess-player’)#; and the names of the House of
Seljiq by Farrukhi, Karkhéni, Lami‘{ of Dahistdn,® Ja‘far
of Hamadén, Firdzi-i-Fakhri,® Burhdni,” Amir Mu‘izzi,
Abu’'l-Ma‘dli of Ray,® ‘Amid Kamali, and Shih4abi!?; and
the names of the rulers of Tabaristin through Qumri of
Gurgén,!! Rafi‘l of Nishépir,?? Kafiyati® of Ganja, Kisa
Fali, and Birkala!*; and the names of the kings of Ghur,
the House of Shansab (may God cause their rule to endure
for ever!), through Abu’l-Qésim Rafi‘i, Abd Bakr Jawhari,
this least of mankind Nidhami-i-‘Arddi, and ‘Ali Séfi. The
" diwdns of these poets are eloquent as to the excellence,
comeliness, munitions and forces [of war], justice, bounty,
worth, nobility, doughty deeds, judgement, statecraft, heaven-
sent success and influence of these former kings, of whom
to-day mno trace remains, nor of their hosts and retinues
any survivor. How many nobles there were under these
dynasties who enjoyed the favours of kings, and dispensed
untold largesses to these poets, and conferred on them
sources of income, of whom to-day mno trace remains;
though many were the painted palaces and charming gardens
which they created and embellished, but which to-day are

1 See ‘Awfi’s Luddbd, ch. viii, No, 30 ; AL F., i, pp. 244, 245 ; but the identity
is uncertain.

2 Called ““the goldsmith” (Zergar). See Dawlatshah (pp. 118 -121),
Tabaqa, ii, No. 18,

3 Very doubtful. L. omits. A. has afu.d e s B., Samiy) g

4 Noticed in ch. x of ‘Awfi’s Luddd; M.T., i, pp. 344, 345.

8 M.F., i, pp. 494-501.

¢ Both MSS. have g < I BLEE

7 The father of Mu‘izzi. DBoth are mentioned in Anecdote xvi, infra,

8 M.F., i, pp. 79, 80.

9 Kamalu’d-Din ‘Amid of Bukhird. See ALF., i, pp. 486, 487.

10 Shihtbuw’d-Din Ahmad b. Mu'ayyad of Nasaf, near Samarqand, ILF,
i, pp. 310, 311.

U M.F., i, pp. 477, 478.

2 MLF., i, pp. 220, 221.

13 T, has JL‘S

4 L. has Q&’inf for Fali, and omits Barkala.
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levelled with the ground and uniform with the deserts
and ravines! Says the author :—

‘QJS s o ogeas a8 L6 Ly
LG P S P ST I 14
‘_;\MMA;Q@UTJ d:\,_.ga‘.."
¢ Sl il (seane o

“ How many a palace did great Mahmud raise,
At whose tall towers the Moon did stand at gaze,
Whereof one brick remaineth not in place,
Though still re-echo * Ungurd’s sweet lays.”

When the Monarch of the World Sultdin ‘Al&’u’dunyd
wa'd-Din Abd ‘Ali al-Husayn b. al-Husayn, the Choice of
the Prince of Believers (may his life be long, and the
umbrella of his dynasty victorious!) marched on Ghazna to
avenge those two martyred kings and laudable monarchs,!
whom Sultdn Bahrimshadh had previously put to death after
the fashion of common thieves, treating them with every
indignity, and speaking lightly of them,? he sacked Ghazna,
and destroyed the buildings raised by Mahmitd, Mas‘dd, and
Ibréhim, but he bought with gold the poems written in
their praise, and placed them in his library. In that army
and in that city none dared call them king, yet he himself
would read that Skdhndma wherein Firdawsi says :—

1 Qutbu’d-Din Muhammad and Sayfu’d-Din Sdri, both killed by Bahramshah
the Ghaznavid, towards the middle of the sixth century of the Flight. From
his devastation of Ghazna (A.m. 550, A.D. 1155-6) ‘Ala’w’d-Din Husayn the
Ghirid received the title of Jahdn-sis (* the World-consumer ).

2 This sentence is obscure in the first portion. It runs as follows in A.:—

a0l y et o L G S ple wylas
(A 1] Uty ) sllinl e Jledis y ) i [T T o
538 BLatal [4- &1 5 o dugd Lys b olajo sl o ymdy

coerof ele i [ ] e B1S wop



THE POETIC ART. 661
fema g o el 5 Femtiy ol s 51 A0S
C eS8, e ooyl e e sl apas lasles

“ Of the child in uts cot, ere its lips yet are dry
From the milk of its mother, ¢ Mahmid !’ is the ery !
Mahmid, the Great Iing, who such order doth keep
That in peace firom one pool drink the wolf and the sheep !’”

All wisc men know that herein was no reverence for
Mahmid, but only admiration for Firdawsi and his verse.
Had Mahmid understood this, he would probably not have
left that noble man disappointed and despairing.

Excursus.

Now the poet must be of tender temperament, profound
in thought, sound in genius, clear of vision, quick of
insight. He must be well versed in many divers sciences,
and quick to extract what is best from his environment;
for as poetry is of advantage in cvery science, so is every
science of advantage in poetry. And the poet must be of
pleasing conversation in social gatherings, of cheerful
countenance on festive occasions; and his verse must have
attained to such a level that it is written on the page of
Time and celebrated on the lips and tongues of the noble,
and be such that they transcribe it in books and recite it in
cities. For the richest portion and most exccllent part of
poetry is immortal fame, and until it be thus confirmed
and published it is ineffectual to this end, and this result
cannot accrue from it; it will not survive its author, and,
being ineffectual for the immortalizing of his name, how
can it confer immortality on another ?

But to this rank a poet cannot attain unless in the prime
of his life and the season of his youth he commits to memory

J.R.A6. 1809, 43
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20,000 couplets of the poetry of the Ancients and 10,000
verses of the works of the Moderns, holds them constantly
before his eyes, and continually reads and marks the diwdns
of the masters of his art, observing how they have acquitted
themselves in the strait passes and delicate places of song,
in order that thus the fashion and varieties of verse may
become ingrained in his nature, and the défects and beauties
of poetry may be inscribed on the tablet of his under-
standing. In this way his style will improve and his genius
will develop. Then, when his taste has been formed by
wide reading of poetry, and his style of expression is thus
strengthened, let him address himself seriously to the poetic
art, study the science of Prosody, and peruse the works
of Master Abu’l-Hasan Bahrdmi of Sarakhs, such as
the ““Goal of Prosodists” (Ghdyat’l-‘Aridiyyin), the
“Thesaurus of Rhyme” (Kansw'l-Qdfiya), and the works
treating of poetic ideas and phraseology, plagiarisms,
biographies, and all the sciemces of this class, with such
a master as he deemeth best, that thus he in turn may come
to merit the title of Master, that his name may remain on
the page of time like the names of those other Masters
which we have mentioned, and that he may be able to
discharge his debt to his patron and lord for what he obtains
from him, so that his name may endure for ever.

Now it behoves the King to patronize such a person, so
that he may remain in his service and celebrate his praise.
But if he fall below this level, he should waste no money
on him and pay no heed to his poetry, especially if he be
old; for I have investigated this matter, and in the whole
world have found nothing worse than an old poet, nor any
money more ill spent than what is given to such. For
one so ignoble as not to have discovered in fifty years that
what he writes is bad, when will he discover it? But if
he be young and has the right talent, even though his
verse be not good, there is some hope that it may improve,
and according to the Law of Chivalry it is proper to
patronize him, a duty to take care of him, and an obligation
to maintain him.
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Arr. XX.—The Chahdr Magdla (* Four Discourses™) of
Nidhdms - i - “ Arids - i - Semargands.  Translated into
English by Epwarp G. Browng, M.A.,, M.R.A.S.

(Continued from page 663.)

Anecdote xiii.

They relate thus, that Nagr b. Ahwad, who was the
central point of the SAméanid group, whose fortunes reached
their zenith during the days of his rule, was most
plenteously equipped with every means of enjoyment and
material of splendour — well-filled treasuries, an efficient
army, and loyal servants. In winter he used to reside at
Bukhéra, his capital, while in summer he used to go to
Samarqand or some other of the cities of Khurasin. Now
one year it was the turn of Herdt. e spent the spring
at Badghis, where are the most charming pasture-grounds
of Khurésén and ‘Irdq, for there are nearly a thousand
watercourses abounding in water and pasture, any one of
which would suffice for an army.

When the beasts had well eaten, and had regained their
strength and condition, and were fit for warfare or to take
the field, Nasr b. Ahmad turned his face towards Herat,
but halted outside the city of Marghazér-i-Sapid and there
pitched his camp. Cool breczes from the north were
stirring, and the fruit was ripening in the districts of MAlin
and Xartkh—fruit which can be obtained in but few
places, and nowhere so cheaply. There the army rested.
The climate was charming, the breeze cool, food plentiful,
fruit abundant, and the air filled with fragrant scents, so
that the soldiers enjoyed their life to the full during the
spring and summer. ,

.1 See Barbier de Meynard’'s Dict. de la Perse, pp. 487, 511-512, according
to which the {ormer village is distant from Iierdt two parasungs, the latter ten.
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When Mihrgin! arrived, and the juice of the grape
came into season, and the eglantine, basil, and yellow rocket
were in bloom, they did full justice to the charms of autumn,
and took their fill of the pleasures of that season. Mihrgan
was protracted, for the cold did not wax severe, and the
grapes proved to be of exceptional sweetness. For in the
district of Herat one hundred and twenty different varieties
of the grape occur, each sweeter and more delicious than
the other; and amongst them are in particular two kinds
which are mnot to be found in any other region of the
inhabited world, one called Zwrniydn® and the other Gulchidi,®
tight-skinned, slender-cored, and luscious, so that you would
surely say they were [flavoured with] cinnamon.* A cluster
of Gulchidi grapes sometimes attains a weight of five
maunds; they are black as pitch and sweet as sugar, nor
can one eat many for the sweetness that is in them. And
besides these there were all sorts of other delicious fruits.

So the Amir Nasr b. Ahmad saw Mihrgén and its fruits,
and was mightily pleased therewith. Then the narcissus
began to bloom, and the raisins were plucked and stoned
in Malin, and hung up on lines, and packed in chests; and
the Amir with his army moved into the two groups of
hamlets called Ghira and Darwéz. There he saw mansions
of which each one was like highest paradise, having before
it a garden or pleasure-ground with a mnorthern aspect.
There they wintered, while the Mandarin oranges began

1 The festival of the autumnal equinox, which fell in the old Persian month
of Mihr.

2 80 L. B. has u\:J }.) , A UL) SR The usual meaning of the word
appears to be a sieve or basket made of osiers. See Horn’s dsadi, p. 99, 1. 1;
Salemann’s Shams ¢ Fachriy Lexicon, p. 96, 1. 13, and note ad cale.

3 The reading is very uncertain. A. has L“,n‘_\s.)S , L. d..\;:ﬂf .

t Teve also the reading is uncertain. I follow A., which seems to read:
‘W@?é)‘é [QT])‘)&{&?;MA\) L. has: UT)J & d?;

¢ .
[P d-c)\
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to arrive from Sistdn and the sweet oranges from Méizan-
darén ; and so they passed the winter in the most agreeable
manner.

When [the second] spring came, the Amir sent the
horses to Badghis and moved his camp to Malin [to a spot]
between two streams. And when summer came, the fruits
again ripened ; and when Mihrgén came, he said, “Let
us enjoy Mihrgén at Herat””; and so from season to season
he continued to procrastinate, until four years had passed
in this way. For it was then the heyday of the SAménian
prosperity, and the land was flourishing, the kingdom
unmenaced by foes, the army loyal, fortune favourable,
and heaven auspicious; yet withal the Amir’s attendants
grew weary, and desire for home arose within them, while
they beheld the King quiescent, the air of Heradt in his
head and the love of Herat in his heart; and in the
course of conversation he would declare that he preferred
Herat to the Garden of Eden, and would set its charms
above those of the springtide of Beauty.!

So they perceived that he intended to remain there for
that summer also. Then the captains of the army and
courtiers of the King went to Abd ‘Abdu’lldh Riudagi,?
than whom-there was none more honoured of the King’s
intimates, and none whose words found so ready an
acceptance. And they said to him: “ We will present thee
with five thousand dinérs if thou wilt contrive some artifice
whereby the King may be induced to depart hence, for
our hearts are dying for desire of our wives and children,
and our souls are like to leave us for longing after
Bukhérd.” Rudagi agreed; and since he had felt the
Amir's pulse and understood his temper, he percoived that
prose would not affect him, and so had recourse to verse.

1 So A., which reads B _)\@; while L. has > )\@ , ‘“a Chinese
spring.”’
2 See Eth&’s excellent monograph, and his article in the Eneyclopecdia

Britannica ; also p. 62 of the Journal for January, 1899, °
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He therefore composed a gasida; and, when the Amir had
taken his morning cup, came in and did obeisance, and
sat down in his place; and, when the musicians ceased,
he took up the harp, and, playing the  Lover’s air,” began
this elegy :—1

fom ol Gl b s Ul e o

“ The Ju-yi-Miliydn we call to mind,
We long for those dear friends long left behind.”

Then he strikes a lower key, and sings :—
f ol iy w2\ 2 B gs—"'":v;’ PEIRCLEy
‘ AR Al Wles s L e s ‘ sy sy, bl 5y '
Ll lels s e g s sl Dl
¢ o oyt u\A..aT N WP WP Llay by jov
o il Gl g g g Ly s e

“ The sands of Ozus, toilsome though they be,
Beneath my feet were soft as silk to me.
Glad at the friend’s return, the Ozus deep
Up to our girths in laughing waves shall leap.
Long live Bukhdrd ! Be thow of good cheer !
Joyous towards thee hasteth our Amér !
The Moon’s the Prince, Bukhdrd is the sky ;
O Sky, the Moon shall light thee by and bye !
Bukhdrd is the mead, the Cypress he;
Receive at last, O Mead, thy Cypress-tree!”

! This poem is very well known, being cited in almost all notices of Rudagi’s
life (e.g. by Dawlatshah), in Forbes’ Persiam Grammar, pp. ©°*, 2, 161-163, and
in Blochmann’s Prosody of the Persians, pp. 2-3.
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When Ridagi reached this verse, the Amir was so much
affected that he descended from his throne, bestrode the
horse which was on sentry-duty,! and set off for Bukhara
so precipitately that they carried his riding-boots after him
for two parasangs, as far as Bur(na,” and only then did
he put them on; nor did he draw rein anywhere till he
reached Bukhédr4, and Riddagi received from the army the
double of that five thousand dinars.

At Samarqand, in the year a.m. 504 (= a.p. 1110-1111),

I heard from the Dihgin Abt Rijd Ahmad b. ‘Abdu’s-
Samad al-‘Abidi as follows:—* My grandfather, the Dihqén
Abd Rija, related that [on this occasion] when Riddagi
reached Samarqand, he bad four hundred camels laden with
his wealth.” And, indeed, that illustrious man was worthy
of this splendid equipment, for no one has yet produced
a successful imitation of that elegy, nor found means to
surmount triumphantly the difficulties [which the subject
“presents]. Thus the Poet-laureate Mu‘izzi was one of the
sweetest singers and most graceful wits in Persia, and his
poetry reaches the highest level in freshness and sweetness,
and excels in fluency and charm. Zaynu'l-Mulk Abl Sa‘d
[b.] Hindd b. Muhammad b. Hindd of Isfahén?® requested
him to compose an imitation of this gaside, and Mu‘izzi,

unable to plead his inability so to do, wrote :—

¢ - . g ¢ T st
“ Now advanceth Rustam jfrom Mazsandardn,
Now adeanceth Zayn-i-Mulk from Isfahdn.”

1 Ehing-i-nawbati. To provide against any sudden emergency, a horse, ready
saddled and bridled, was kept always at the gate of the King’s palace, and it is
this ¢sentry-horse * to which reference is here made.

2 L. has &, ! L, , and in a marginal note explains durina as meaning turban

or handkerchief; but A. has &y )9 &) and I suspect that it is really a place-
name. Cf. Sachau’s remarks on the derivation of al-BirGni’s name at p. 7 of
bis translation of the Chronology of Ancient Nations.

3 See Houtsma's ed. of al-Buundari’s History of the Seljigs, pp. 93, 101, 105.
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All wise men will perceive how great is the difference
between this poetry and that; for who can sing with such
sweetness as does Radagi when he says:—
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“ Surely are renown and praise a lasting gain,
Eren though the royal coffers loss sustain !”

For in this couplet are seven admirable touches of art:
first, the verse is apposite; secondly, antithetical; thirdly,
it has a refrain; fourthly, it embodies an enunciation of
equivalence ; fifthly, it has sweetness; sixthly, style;
seventhly, energy. Every master of the craft, who has
deeply considered the poetic art, will admit, after a little
reflection, that I am right.

Anecdote xiv.

The love borne by Mahmid Yaminu’'d-Dawla to Ayiz
the Turk is well known and famous. It is related that
Ayédz was not remarkably handsome, but had several
good points. Of sweet expression and olive complexion,
symmetrically formed, graceful in his movements, sensible
and deliberate in action, he was mightily endowed with all
the arts of courtiership, in which respect, indeed, he had
few rivals in his time. Now these are all qualities which
excite love and give permanence to friendship.

Now Mahmud was a pious and God-fearing man, and
he wrestled with his love for Ayéz so that he did not
diverge by so much as a single step from the Path of the
Law and the Way of Chivalry. One night, however, at
a carousal, when the wine had begun to affect him and love
to stir within bim, he looked at the curls of Ayaz, and saw,
as it were, ambergris rolling over the face of the moon,
hyaéinths twisted about the visage of the sun, ringlet upon
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ringlet like a coat of mail; link upon link like a chain;
in every ringlet a thousand hearts and under every lock
a hundred thousand souls. Thereupon love plucked the
reins of self-restraint from the hands of his endurance, and
lover-like he drew him to himself. But the watchman of
“ Hath not God forlidden you to transyress against Him 27’
thrust forth his head from the collar of the Law, stood
before Mahmtd, and said: “O Mahmtd, mingle not sin
with love, nor mix the false with the true, for such a slip
will raise the Realm of Love in revolt against thee, and
thou wilt fall like thy first father from Love’s Paradise,
and remain afflicted in the world of Sin.” The ear of his
fortunate nature being quick to hear, he hearkened to this
announcement, and the tongue of his faith cried from his
innermost soul, “ We believe and we qffirm.” Then, again,
he feared lest the army of his self-control might be unable
to withstand tke evolutions of the locks of Aydz so,
drawing a knife, he placed it in the hands of Ayéz, bidding
him take it and cut off his curls. Ayaz took the knife
from his hands with an obeisance, and, having enquired
where he should cut them, was bidden to cut them in the
middle. He therefore doubled back his locks to get the
measurement, executed the Xing’s command, and laid
the two tresses before Mahmid. It is said that this ready
obedience became a fresh cause of love; and Mahmdd called
for gold and jewels and gave to Ayéz beyond his usual
custom and ordinary practice, after which he fell into
a drunken sleep.

When the morning breeze blew upon him, and he arose
from sleep to ascend the Royal Throne, he remembered
what he had done. He summoned Ayédz and saw the
clipped tresses. The army of remorse invaded his heart,
and the peevish headache born of wine settled on his brain.
He kept rising up and sitting down aimlessly, and none
of the courtiers or men of rank dared to address to him
any enquiry, until at length Hé&jib ‘Ali Qarib, who was
the Chief Chamberlain, turned to ‘Unsuri and said, “Go,
show thyself to him.” So ‘Unsuri came in and did obeisance.
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Mahmid raised his head and said: “I was just thinking
of you. You see what has happened: say something on
this subject.” ‘Unsuri said :—

¢ el U":“"KJ“ e ;.-i.s)'ﬂ w}?
Cend el R
Caad el oy blay b sl

¢ ~
[ LJ":""""‘J"‘"‘.’, By u.‘:...:\ Jie
““ Though shame it be a fair one’s curls to shear,
Why rise in wrath or sit in sorrow here 2
Rather rejoice, make merry, call for wine;
When clipped the cypress doth most trim appear.”

Mahmid was highly pleased with this quatrain, and bade
them bring gold and silver, which he mixed together, and
therewith thrice filled the poet’s lap. Then he summoned
the minstrels before him, and drank wine to [the accom-
paniment of] those two verses whereby his melancholy had
been dissipated, and recovered the equability of his temper.

Anecdote xv.

Now you must know that improvisation is the chief pillar
of the Poetic Art; and it is incumbent on the poet to train
his talents to such a point as to be able to improvise on
any subject, for thus is money extracted from the treasury,
and thus can the king be made acquainted with any matter
which arises. All this is necessary to please the heart of
one’s patron and the humour of him who is the subject
of one’s eulogies; and whatever poets have earned in the
way of great rewards has been earned by improvisations
and poems inspired by the occasion.

Farrukhi was a native of Sistdn, and was the son of
Jligh,' the servant of Amir Khalaf.? He was possessed

¥ So A., but B. and L. read v} P while 2. F. has t’h .
2 Ree Defrémery’s Histoire des Samanides, p. 265.
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of good- talents, composed pleasing verses, and was a skilful
performer on the harp; and he was retained in the service
of one of the dihqéns of Sistin, who gave him a yearly
allowance of two hundred measures of corn, each containing
five maunds, and a hundred dirhams in silver coinage of
Nth [which amply sufficed for his needs].! But he desired
to marry a woman of Khalaf’s clientage, whereby his
expenses were increased, and the baskets and trays were
multiplied,? so that Farrukhi remained without sufficient
provision, nor was there in Sistdn anyone else save® their
amirs. He therefore appealed to the Dihqén, saying: “My
expenses have been increased; how would it be if the
Dihgén should make my allowance of corn three hundred
maunds, and raise my salary by five hundred dirhams, so that
my means may perhaps become equal to my expenditure?”’
The Dihqén wrote on the back of the appeal: “So much
shall not be refused you, but there is no possibility of any
further increase.”

So Farrukhi was in despair, and made enquiries of such
as arrived and passed by to hear of some patron in some
region or part of the world who might look upon him
with favour, so that he might chance on a success; until
at length they informed him that the Amir Abu’l-Mudhaffar
Chighénf in Chighaniyan* was a munificent patron of this
class, conferring on them splendid presents and rewards,
and was at that period conspicuous in this respect amongst
the kings of the age and nobles of the time. On the subject
of this choice Farrukh{ says:—

‘E'J\?j ub JQ)' bAMJ Z.Z; Lg ‘u\é.w.wa)' \,‘4‘3}:’ dj>' U‘JJK l:!

! The words 59 ;.\,;; 3! 4 are omitted by L.
[ [ .
PA 0 Sy, 456 .
Va
3 L. has )\ for }L‘ » 80 that the sense would then be ¢ anyone of their amirs.”
4 Or, in its Arabicized form, Sighdniydn, a place in Transoxania, near Tirmidh

and Qubadhiyan. See De Goeje's Bibl. Geogr. Arab., where it is mentioned
repeatedly. '
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“In a caravan of merchandise from Sistdn did I start;
With fabrics spun within my brain and woven by my heart.”

In truth it is a fine elegy that he composed on the Poetic
Art, incomparable in the beauty of its eulogies.

So Farrukhi, having furnished himself with what was
necessary for the journey, set out for Chighaniyan. Now
Abu’l-Mudhaffar had 18,000 mares, roadsters,! each one of
which was followed by its colt. And every year the Amir
used to go out to brand the mares, and at this moment
he happened to be at the place where the branding was
done; while ‘Amid As‘ad, who was his steward, was at
the capital preparing provisipns to be conveyed to the Amir.
To him Farrukhi went, and recited a quaside, and submitted
to him the poetry he had composed for the Amir.

Now ‘Amid As‘ad was a man of parts and a poet, and
in Farrukhi’s verse he recognized poetry at once fresh,
sweet, pleasing, and masterly, while seeing the man himself
to be ill-proportioned, clothed in a torn jubba worn anyhow,?
with a huge turban on his head after the manner of the
Sagzis, of the most unprepossessing appearance from head
to foot; and this poetry, withal, in the seventh heaven. He
could not believe that it had been composed by this Sagzi,
and, to prove him, said: “The Amir is at the branding-
ground, whither I go to wait upon him ; and thither I will
take thee also, for it is a mighty pleasant spot—

¢ . . .
s B e 0 Sler
¢ World within world of verdure wilt thou see’—

full of tents and lamps like stars, and from each tent
come the songs of Rudagi, and friends sit together, drinking
wine and making merry, while before the Amir’s pavilion
a great fire is kindled, in size like unto several mountains, .

1 The word is kaa\J, explained in the margin of L. as meaning ’ FAYA) ;

‘ ERNPT
2 Pish u pas.
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whereat- they brand the colts. And the King, with the
goblet in one hand and the lassoo in the other, drinks
wine and gives away horses. Compose, now, a gasida,
describing the branding-ground, so that I may take thee
before the Amir.”

That night Farrukhi went and composed the following
qasida, which he brought before ‘Amid :—!
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! See pp. 114-117 of the lithographed edition of Farrukhi’s works published
at Tihran for Mirzi Mahdi Khan Budidyt -mgds, poetically surnamed Mulkhlis,
A 1301, Of the 52 bayts there given, only 22 are cited in the Chahdr

Aagdla.  The poem is also given hy Dawlatshah (pp. 55-57 of my forthcoming
edition). Only a few of the more important variants are noticed here.

* A gloss in the lithographed Tihrin edition explains this word as meaning
¢ necklace’ (A:.; udjf)
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1 L, has u\f‘.\) 3 glossed in the margin as ‘slave- boys ( \.(:_{‘ ‘.l\..c)
The Tihran ed. has QK-\" o, ‘eyes)’ '
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¢ Since the meadow hides its fuce in satin shot with greens and

blues,

And the mountains wrap their brows in silken veils of seven
hues,

Earth is teeming like the musk-pod with aromas rich and rare,

Foliage bright as parrot’s plumage doth the graceful willow
wear.

Yestere’en the midnight breeses brought the tidings of the
spring :

Welcome, O ye northern gales, for this glad promise which
ye bring !

Up its sleeve the wind, meseemeth, pounded musk hath stored
away,

While the garden fills its lap with shining dolls, as though for
play.

1 L. substitutes ¢ Fakhr-i-Dawlat.’

2 Mihvs L€ : ’
The Tihran ed. has: )K/'K) u\)"lg}_)‘}>‘)u’ P u\ad\a.

380 A. L. has Uﬁ;\o.

490 A.and L. The ed. has * o &b .
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On the branches of syringa necklaces of pearls we see,

Rubdy earrings of Badakshdn sparkle on the Judas-tree.

Since the branches of the rose-bush carmine cups and beakers
bore

Human-like five-fingered hands reach downwards from the
sycanore.

Gardens all chameleon-coated, branches with chameleon whorls,

Pearly-lustrous pools around us, clouds above us raining pearls !

On the gleaming plain this coat of many colours doth appear

Like a vobe of honour granted in the couré of our Amsr.

For our Prince’s Camp of Branding stirreth in these joyful
days,

So that all this age of ours in joyful wonder stands agaze.

Green within the green you see, like skies within the firmament ;

Like a fort within a fortress spreads the army, tent on tent.

Every tent contains a lover resting in his sweetheart’s arms,

Erery putch of grass revealeth to a friend a favourite’s charms.

Harps are sounding ’midst the verdure, minstrels sing their
lays divine,

Tents resound with clink of glasses as the pages pour the wine.

ICisses, claspings from the lovers; coy reproaches from the fair ;

Wine-born slumbers for the sleepers, while the minstrels wake
the air.

Branding fires, like suns ablaze, are kindled at the spacious gate

Leading to the State-pavilion of our Prince so fortunate.

Leap the flames like gleaming lances draped with yellow-lined
brocade,

Hotter than a young man’s temper, yellower than gold assayed.

Branding tools like coral branches ruby-tinted glow amain

In the fire, as in the ripe pomegranate glows the crimson grain.

Rank on rank of active boys, whose watchful eyes no slumber
know ;

Steeds which still await the branding, rank on rank and row
on row.

On his horse, the river-forder, roams our gelz?fdl Prince afar,

Ready to his hand the lassoo, like a young Isfandiydr.

Like the locks of pretty children see it how 1t curls and bends,

Yet be sure its hold is stronger than the covenant of Jiriends.
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B l-Mudhaffar Shah the Just, surrounded by a noble band,
King and conqueror of cities, brave defender of the land.
Serpent-coiled in skilful hands fresh forms his whirling noose
doth take,
Like unio the rod of Moses metamorphosed to a snake.
Whosoever hath been captured by that noose and circling line,
On the face and flank and shoulder ever bears the Royal sign.
But, though on one side he brands, he giveth also rich rewards,
Leads his poets with a bridle, binds his guests as though with
cords.”

When ‘Amid As‘ad heard this elegy, he was overwhelmed
with amazement, for never had the like of it reached his
ears. He put aside all his business, mounted Farrukhi on
a horse, and set out for the Amir, whose presence he entered
about sundown, saying: “O Sire, I bring thee a poet the
like of whom the eye of Time hath not seen since Daqiqi’s
face was veiled in death.” Then he related what had
passed.

So the Amir accorded Farrukhi an audience, and when
he came in he did reverence, and the Amir gave him his
hand, and assigned him an honourable place, enquiring
after his health, treating him with kindness, and inspiring
him with hopes of favours to come. When the wine had
gone round several times, Farrukhi arose, and, in a sweet
and plaintive voice, recited his elegy, beginning :—
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“In a caravan of merchandise from Sistdn did I start,
With fabrics spun within my brain and woven wn my heart.”’

When he had finished, the Amir, himself something of
a poet, expressed his astonishment at this gagida. ‘Amid
As‘ad said, “ Wait till you see!”  Farrukhi was silent
until the wine had produced its full effect on the Amir,
then he arose and recited this elegy on the branding-ground.
The Amir was amazed, and in his admiration turned to
Farrukhi, saying: “They have brought in a thousand colts,
I.R.A.8. 1899. 50
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all with white foreheads, fetlocks, and feet. Thou art
a cunning raseal, a Sagzi; catch as many as thou art able,
that they may be thine.” Farrukhi, on whom the wine
had produced its full effect, came out, took his turban from
his head, hurled himself into the midst of the herd, and
chased a drove of them before him across the plain; but,
though he caused them to gallop hither and thither, he
could not catch a single one. At length a ruined rest-house
situated on the edge of the camping-ground came into view,
and thither the colts fled. Farrukhi, being tired out, placed
his turban under his head in the porch of the rest-house,
and at once went to sleep, by reason of his extreme weariness
and the effects of the wine. When they counted the colts,
they were forty-two in number. The Amir, on being told
of this, laughed and said: “He is a lucky fellow, and will
come to great things. Look after him, and look after the
colts as well. When he awakes, waken me too.” So they
obeyed the King’s orders.

Next day, after sunrise, Farrukhi arose. The Amir had
already risen, and, when he had performed his prayers, he
gave Farrukbi an audience, treated him with great con-
sideration, and handed over the colts to his attendants.
He also ordered Farrukhi to be given a horse and equip-
ments suitable to a man of rank, as well as a tent, three
camels, five slaves, wearing apparel, and carpets. So
Farrukhi prospered in his service, and enjoyed the greatest
circumstance, and waited upon Sultdn Mahmid, who, seeing
him thus magnificently equipped, regarded him with the
same regard, and his affairs reached that pitch of prosperity
which they reached, so that twenty servants girt with silver
girdles rode behind him.

Anecdote xvi.

In the year a.n. 510 (a.n. 1116-1117) the King of Isldm
Sanjar, the son of Malikshah the Seljiq (may God be
merciful to him!), chanced to be encamped at the spring
season within the marches of Tis, in the plain of Tarigq,
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when I, in hopes of obtaining some favour, joined his Court
from Herdt, having then nothing in the way of equipment
or provision. I composed a gaside and went to Mu‘izzi, the
Poet-laureate, to seek for his counsel and support. He
looked at my poem, and, having tested my talents in several
ways, behaved in the most noble manner, and deemed it
his duty to act in the way befitting so great a man.

One day I expressed in his presence a hope that Fortune
would be more favourable to me, and complained of my
luck. He answered genially: “Thou hast laboured hard
to acquire this science, and hast fully mastered it: surely
this will'have its effect. My own case was precisely similar;
and good poetry has mever yet been wasted. Thou hast
a goodly share in this art: thy verse is even and melodious,
and is still improving. Wait and see the advantages which
thou wilt reap from this science. For though TFortune
should at first be grudging, matters will eventually turn out
as thou wishest.

“My father Burhéni, the Poet-laureate (may God be
merciful to him !), passed away from this transitory to that
eternal world in the town of Qazwin in the early part of
the reign of Malikshéh, entrusting me to the King in this
verse, since then become famous:—!
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¢ I am flitting, but I leave a son bekind me,
And commend him to my God and to my King.

“So my father’s salary and allowances were transferred
to me, and I became Malikshah’s court-poet, and spent
a year in the King’s service; yet was I unable to sec him
save from a distance, nor did I get one dindr of my salary

1 This verse, to which are added several others, is commonly ascribed to
the Nidhamu'l-Mulk, e ¢. by Dawlatshah (p. 54 of my forthcoming edition).
Apart from the improbability that one who lay dying of a mortal wound would
be m the mood lo compose verses, we learn from this anecdote that the
Nidhamu'l-Mulk ¢‘had no opmion of poets because he had no skill in their art.””
The verse which gives his age as 94 at the time of his death (he was actuully
80 at most) is alone enough to discredst the story.
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or one maund of my allowances, while my expenditure was
increased, I became involved in debt, and my brain was
perplexed by my affairs. For that great Minister the
Nidhému’l-Mulk (may God be merciful to him!) had no
opinion of poets, because he had no skill in their art; nor
did he pay any attention to any one of the religious leaders
or mystics.

“One day—it was the eve of the day on which the new
moon of Ramadén was due to appear, and I had not
a farthing for all the expenses incidental to that month and
the feast which follows it—I went thus sad at heart to
the Amir ‘Alf Fardmarz! ‘Al&’v’d-Dawla, a man of royal
parentage, a lover of poetry, and the intimate companion
and son-in-law of the XKing, with whom he enjoyed the
highest honour and before whom he could speak boldly, for
he held high rank under that administration. And he had
already been my patron. I said: ‘May my lord’s life be
long ! Not all that the father could do can the son do, nor
does that which accrued to the father accrue to the son.
My father was a bold and energetic man, and was sustained
by his art, and the martyred King Alp Arslén, the lord
of the world, entertained the highest opinion of him. But
what he could do that can I not, for modesty forbids me.
I have served this prince for a year, and have contracted
debts to the extent of a thousand dinars, and have not
received a farthing. Crave permission, then, for thy servant
to go to Nishaptr, and discharge his debts, and live on that
which is left over, and express his gratitude to this victorious
Dynasty.’

““Thou speakest truly,” replied Amir ‘Ali: ‘we have
all been at fault, but this shall be so no longer. The King,
at the time of Evening Prayer, will go up to look for the
moon. Thou must be present there, and we will see what
Fortune will do.” Thereupon he at once ordered me to
receive a hundred dinérs to defray my Ramadin expenses,

! Probably ‘Ali b. Fardmarz the Kakwayhid is intended. See Lane’s
Mukammadan Dynasties, p. 145.



THE POETIC ART.—MTU‘1ZZ1. 775

and a purse containing this sum in Nish&phr coinage was
forthwith brought and placed before me. So T returned
mightily well pleased, and made my preparations for
Ramadén, and at the time of the second prayer went to the
King’s pavilion. It chanced that ‘Ald’u’d-Dawla arrived
at the very same moment, and I paid my respects to
him. ‘Thou hast done excellently well,” said he, ‘and
hast come punctually.’” Then he dismounted and went in
before the King.

“ At sundown the King came forth from his pavilion,
with a cross-bow in his hand and ‘Ald’v’d-Dawla on his
right hand. I ran forward to do obeisance. Amir ‘Al
continued the kindnesses he had already shown me, and
then busied himself in looking for the moon. The King,
however, was the first to see it, whereat he was mightily
pleased. Then ‘Ald’w’d-Dawla said to me, ‘O son of
Burhéni, say something appropriate,” and I at once recited
these two couplets : —
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¢ Methinks, O Moon, thow art our Prince’s bow,
Or his curved eyebrow, which doth charm us so,
Or else a horse-shoe wrought of gold refined,
Or ring from Heaver’s ear depending low.’

“When I had submitted these verses, Amir ‘Ali applauded,
and the King said: ‘Go, loose from the stable whichever
horse thou pleasest.” When I was close to the stable,
Amir ‘Ali designated a horse which was brought out and
given to my attendants, and which proved to be worth
300 dinars of NishiptGr. The King then went to his
oratory, and I performed the evening prayer, after which
we sat down to meat. At the table Amir ‘Alf said: ‘O son
of Burh&ni! Thou has not yet said anything about this
favour conferred on thee by the lord of the world. Compose
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a quatrain at once!’ I thereupon sprang to my feet and
recited these two verses :—
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¢ The King beheld the fire which in me blased :
Me from low earth above the moon he raised :
From me a verse, like water fluent heard,
And swift as wind a noble steed conferred.’

“When I recited these verses ‘Ala’u’d-Dawla warmly
applauded me, and by reason of his applause the King gave
me a thousand dindrs. Then ‘Aléd’w’d-Dawla said :  He hath
not yet received his salary and allowances. To-morrow
I will sit by the Minister until he writes a draft for his
salary on Isfahén, and orders his allowances to be paid out
of the treasury.” Said the King: ‘Thou must do it, then,
for no one else has sufficient boldness. And call this poet
after my title.” Now the King’s title was Mu‘iszu’d-Dunyd
wa'd-Din, so Amir ‘Al called me Mu‘izzs. ‘Amir Mu‘izzi,
said the King, [correcting him]. And this noble lord was
so zealous for me that next day, by the time of the first
praver, I had received a thousand dinirs as a gift, twelve
hundred more as allowances, and an order for a thousand
maunds of corn. And when the month of Ramadin was
past, he summoned me to a private audience, and caused
me to become the King’s boon-companion. So my fortune
began to improve, and thenceforth he made enduring
provision for me, and to-day whatever I have I possess by
the favour of that Prince. May God, blessed and exalted
is He, rejoice his dust with the lights of His Mercy, by His
Favour and His Grace!”
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Anecdote xvil.

The House of Seljiq were all fond of poetry, but none
more so than Tugh&n Shéh b. Alp Arslén,! whose con-
versation and intercourse was entirely with poets, and
whose favourite companions were almost all of this class—
men such as Amir Abd ‘Abdu’lldh Qurashi, Abt Bakr
Azragi,® Abd Manstr, Abd Yisuf, Shuja‘l of Fas4, Ahmad
Badihi,? Haqiqi and Nasimi, all of whom enjoyed a definite
status, while many others kept coming and going, all
departing with gifts and joyful countenances.

One day the King was playing backgammon with Ahmad
Badihi. They were finishing a game for [a stake of] ten
thousand [dinars], and the Amir had two pieces in the sixth
house and Ahmad Badihi two pieces in the first house?;
and it was the Amir’s throw. He threw with the most
deliberate care, in order to cast two sixes, instead of which
he threw two ones, whereat he was mightily vexed and
left the board, while his anger rose so high and reached
such a pitch that each moment he was like to put his hand
to his sword, and his courtiers trembled like the leaves of
a tree, seeing that he was a king, and withal a boy angered
at such spite of Fortune. .

Then Abd Bakr Azraqi arose, and, approaching the
minstrels, recited this quatrain:—
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1 (Called by Rida-quli Khan (M. F., 1, 139) Tughanshah b. Malik-i-Mu’ayyad.
See Houtsma’s Hust. des Seljoucides de Kermdn, pp. 111, 119, 142,

2 ¢Awfi's Lubdb, ch. x, No. 3, Dawlatshah (pp. 72-73 of my ed.), Tabaqa ii,
No. 1; and M.F., vol. i, pp. 139-152.

3 M.F., 1, p. 169. His lagad was Majdu'd-Din and his nisba Sajawandi.

s For the explanation of this passage I am indebted to my friend Mirza
¢Abdu'l-Ghaffar of the Persian Legation. The six ¢ houses’ on each side of the
backgammon board are named (proceeding from left to right) as follows:
(1) khal-khén or yak-gdh, (2) di-khan, (3) se-khdn, (4) chakdr-ikhin, (5) bif-dar,
(6) shish-khdn or shwsh-dar-gih. The numbers contgined in these names
allude to the numbers which must be thrown with the dice to get the pieces
which occupy them off the board.
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“ Reproach not Fortune with discourteous tricks
If by the King, desiring double siz,
Twuo ones were thrown; for whomsoe’er he calls
Fuce to the earth before nm prostrate falls.”

When I was at Herdt in the year a.m. 509 (a.p. 1115-
1116), Abt Manstr and AbG Yusuf related to me that
the Amir Tughénshédh was so charmed and delighted with
these two verses that he kissed Azraqi on the eyes, called
for gold, and successively placed five hundred dinérs in
his mouth, continuing thus to reward him so long as one
gold piece was left. Thus did he recover his good humour
and such largesse did he bestow, and the cause of all this
was one quatrain. May God Almighty have mercy on
both of them, by His Favour and Grace !

Anecdote xviii.

In the year a.x. 472 (a.p. 1079-1080) ! a certain spiteful
person laid a statement before Sultdn Ibrahim to the effect
that his son, Mahmad Sayfu’d-Dawla, intended to go to
‘Irdq to Malikshah. The King’s jealousy was aroused, and
it so worked on him that suddenly he had his son seized,
bound, and interned in the fortress of N&y. His son’s
intimates also he arrested and interned, amongst them
Mas“4d-i-Sa‘d-i-Salmén, whom he sent to Vajiristin,? to

! The two MSS. and L all have “572,” an evident error, for (1) Sultan
Ibrahim the Ghaznavid reigned a.m. 4561-492 (A.p. 1059-1099) : (2) Malikshah
reigned A.H, 465-485 (A » 1072-1092), (3) the poet in question died in A.m. 515
or 525 (A.D. 1121 or 1130); (4) the Chahdr Muqgdla, as we have already seen,
was written during the lifetime of Sultan ‘Ala’w’d-Din Husayn Jahkdnsis, i.e.
before o.H. 556 (a.p. 1161).

2 80 A., L.: B. has ul:““’f?? ’_.\ \‘)\ . I canunot identify the word, and
suspect that the reading is wrong.
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the Castle of Nay; whence he sent to the King the following
quatrain which he had composed :—
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“ O King, 't is Malikshdl should wear thy chain,
That royal limbs might fret with captice’s pain,
But Sa‘d-i-Salmdr’s offspring could not hurt,
Though venomous as poison, thy domain!”

‘Ali Khéss brought this quatrain to the King, but it
produced no effect on him, though all wise and impartial
critics will recognize what rank Mas“id’s poems of captivity!
hold in lofty feeling, and what degree in eloquence. Some-
times, when I read his verses, the hair stands on end on
my body, and the tears are like to trickle from my eyes.
But when these verses were read to the King, and he heard
them, they affected him not at all, and not one particle
of his being was warmed to enthusiasm, so that he departed
from this world leaving that noble man in prison. Khwéja
Salmén says:—?2

Colilga K étm A yaie
Tl et gl a2
Oy o100 i 8y e
C ol ST N R RN ) o)f s
Core o= ph 0 s g0 sl 50
ol di s poles ;50K 1
ol Sl &8 005 e 2
C bl 5haas Joy il 5 <

! T adopt B.’s reading, (ooslwas . A has ol Lot
? These verses are inserted in the margin of A. (£. 20%) only.
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“ Naught served the ends of statesmen save that I,
A helpless exile, should in fetters lie,
Nor do they deem me sqfe within their cells,
Unless surrounded by ten sentinels ;
Which ten sit ever by the gates and walls,
And ever one unto his comrade calls :
¢ Ho there! On guard! This cunning rogue is one
To fashion bridge and steps from shade and sun !’
Why, grant I stood arrayed jfor such a fight,
And suddenly sprang forth, attempting flight,
Could elephant or raging lion hope,
Thus cramped in prison-cage, with ten to cope ?
Can I, bereft of weapons, take the field,
Or make of back and bosom bow and shield 2”

So, by reason of his relation to Sayfu’d-Dawla, he remained
imprisoned for twelve years in the days of Sultdn Ibréhim.
And Abfd Nasr of Pars,! on account of his like relation,
was imprisoned for eight years, though none hath been
heard of who hath produced so many splendid elegies and
rare gems of verse as were born of his brilliant genius.

After eight? years Téhir ‘Ali of Mishkan, Thiqatu’l-Mulk,

1 T can find no mention of a poet of this name, and am inclined to think that
the author of the oldest extant Persian version of Kalila and Dunna (lithographed
at Tabriz, A.1. 13002 is meant  In this volume his name is given as Nidhamu'd-
Din Abwl-Ma‘ali Nasru'llah b. ‘Abdu’l-Hamid, but m MF. (vol. i, p. 635)
as Nasirt’d-Din [b.] *Abdu’l-Hamid-i-Férsi-i- blumzx Some of the verses
whl(.h he composed in prisen are there cited.

2 L. has *twenty.’



THE POETIC ART.—AM‘4Q AND RASHIDT. 781

brought him forth from his bondage, so that, in short,
during this King’s reign that illustrious man spent all his
life in captivity, and the ill repute of this deed remained
on this House. I hesitate as to the motives which are to
be assigned to this act, and whether it is to be ascribed
to strength of purpose, or a heedless nature, or hardness of
heart, or a malicious disposition. In any case it was not
a laudable deed, and I have never met with any sensible
man who was prepared to praise that dynasty for such
inflexibility of purpose or excess of caution. And I heard
it remarked by the King of the World Ghiyathu’d-Din
wa’d-Dunyd Muhammad,! the son of Malikshah, at the
Gates of Hamadén, on the occasion of the rebellion of his
son-in-law, Amir Shihabu’d-Din Qutulmush Alp Ghézi:
It is the sign of a malicious heart to keep a foe imprisoned,
for one of two things, either he means well or ill. Then,
if the former, it is an injustice to keep him in prison; and
if the latter, it is aguin an injustice to suffer an ill-doer
to live.”  In short that misery of Mus‘Gd passed, while this
ill repute will endure till the Resurrection.

Anecdote xix.

In the timé of Sult4én Khidr b. Ibrahim the power of the
Khéqgénis® was at its most flourishing period, while the
strength of their administration and the respect in which
it was held were such as could not be surpassed.

Now he was a wise, just, and sagacious ruler, and to him
appertained the dominion of Transoxania and Turkistdn,
while he enjoyed the most complete security on the side of
Khurésan, wherewith he was allied by friendly relations,
kinship, and firm treatises and covenants. And of the

! The seventh Seljuq king, who reigned A.m. 498-511 (A.p. 1104-1117).
2 The dynasty called Tlak Khans (see Lane’s Muhammadan Dynasties,
p 131-185) seems to be meant. L. has ¢ Sdmdris.’ Khidr Khan b. Abu’l-
Mudhaffar ‘Imadu’d-Dawla 1brahim Tufghdy Khan reigued aboul o m. 472-488
(4.D. 1079-1095).
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splendour maintained by him one detail was this, that when
he rode out they carried before his horse, besides other
arms, seven hundred maces of gold and silver. He was,
moreover, a great patron of poets, and in his service were
Amir Am‘q,! Master Rashidi,> Najjar-i-Sigharchi, ‘Ali
Pénidi,? the son of Darghtsh,* the son of Isfardyini, ‘Ali
Sipibri,> and Najibi of Farghéna, all of whom obtained
rich rewards and vast honours. The Poet-laureate was
Amir ‘Am‘q, who had profited abundantly by that dynasty
and obtained the most ample circumstance, comprising fair
damsels, well-paced horses, golden vessels, sumptuous apparel,
and servants, biped and quadruped, innumerable. He was
greatly honoured at the King’s Court, so that of necessity
the other poets must needs do him reverence. Such homage
as from the others he desired from Master Rashidi also,
but herein he was disappointed, for Rashidi, though still
young, was nevertheless learned in his art. The Lady
Zaynab was the special object of his panegyrics, and he
enjoyed the fullest favour of the King, who was continually
praising him and asserting his merits, so that Rashidi’s
affairs prospered, the title of ““Prince of poets” 6 was
conferred on him, he continued to rise higher in the King’s
opinion, and from him received gifts of great value.

One day, in Rashidi’s absence, the King asked ‘Am‘q:
“ What thinkest thou of the verse of Rashidi, ¢ the Prince
of poets’?” ¢ His verse,” replied he, *“is extremely good
and chaste and correct, but it wants spice.” .

After some while had elapsed, Rashidi came in and did
obeisance, and was about to sit down when the King called
him before himself, and said, teasing him as is the way
of kings: “I asked thesPoet-laureate just now, ‘ How is
Rashidi’s poetry > He replied that it was good, but
wanted spice. Now you must compose a quatrain on this

See n. 19 on p. 658 supra.

Mentioned briefly in the Azeshkade amongst the poets of Mawari’u'n-Nahr,
See n. 22 on p. 658 supra.

See n. 23 onp 658 supre.

See n. 1 on p. 659 supra.

6 Sayyidu'sh-Shu‘ara.

R
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subject.” Rashidi, with a bow, sat down in his place and
improvised the following fragment:—
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“ You stigmatize my verse as ‘ wanting spice,’
And possibly, my friend, you may be right.
My werse is honey-flavoured, sugar-sweet,
And spice with such could scarcely cause delight.
Spice is for you, you blackguard, not jor me,
For beans and turnips is the stuff you write I’

When he recited these verses the King was mightily
pleased. And in Transoxania it is the custom and practice
to place in the audience-chambers of kings and others gold
and silver in trays which they call sim-fdqd or yufé;' and
in this audience of Khidr Khén’s there were set four trays
of red gold, each containing two hundred and fifty dindrs;
and these he used to dispense by the handful. On this day
he ordered Rashidi to receive all four trays, so he obtained
the highest honour, and became famous. TFor just as
a patron becomes famous by the verse of a good poet, so
do poets likewise achieve renown by receiving a great reward
from the king, these two things being interdependent.

Anecdote xx.

Master Abu’l-Qésim Firdawsi ? .was one of the Dihqans
of Tias, from a village called Bazh, in the district of

IA'-.\?’\S\&OF.J;B‘..\.)‘Q“?(.'AM; L.-Jd\‘."r‘—v‘d-

? This anecdote is cited by Ibn Isfandiyir in his istery of Tubaristin
(A.3. 613, Ap. 1216: see Riew's Persian Cutalogue, pp. 202-204 and 5335),
whenee it was excerpted and published, with a German translation, by Ethé
(Z.D.2L.G., vol. xIviii, pp. 89-94). Tt was also ntihzed by Noeldeke in his
dranische Nuatwonalepos (Grundriss d. Iran. Philologie, vol. ii, p. 160 eb seqq.).
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Tabarén,! a large village capable of supplying a thousand
men. There Firdawsi enjoyed an excellent position, so
that he was rendered quite independent of his neighbours
by the income which he derived from his lands, and he had
but one child, a daughter. His one desire in putting the
Book of Kings (Shdkndma, into verse was, out of the reward
which he might obtain for it, to supply her with an adequate
dowry. And to this end he left nothing undomne, raising
his verse as high as hedven, and causing it in sweet fluency
to resemble runuing water. What genins, indeed, could
raise verse to such a height as he does in the letter written
by Zal to Sam the son of Nariman in Mézandaran, when he
desired to ally himself with Ridaba the daughter of the
King of Kébual:—2
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“ Then to Sdm straightway sent he a letter,
Filled with fair praises, prayers, and gaod greeting.
First made he mention of the World-Maker,
Who doom dispenseth and doom fulfilleth.

£ On Nivan’s son Sdm,” wrote he, ¢ the sword-lord,
Mail-clad and mace-girt, may the Lord’s peace rest !
Hurler of horse troops in hot-contested fights,
Feeder of carrion-fowls with foemen’s flesh-feast,

' A, B, L. all have “Tabaristan ” See, however, Noeldeke, loc. cit.,
p- 151,

# These verses (with some variants) will be found on pp. 124-5 of vol. i of
Turner Macan’s edition of the Shdhndma (Caleutta, 1829).
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Raising the roar of strife on the red wai-field,
From the grim war-clouds grinding the gore-shower.
Who, by his manly might merit on merit

Heaps, till his merit merit outmeasures.”’”

In eloquence I know of no poetry in Persian which equals
this, and but little even in Arabic.

When Firdawsli had completed the Skhdhndma, it was
transcribed by ‘Ali Daylam?® and recited by Abd Dulaf?
both of whom he mentions by name in tendering his
thanks to Ha'ly-i-Qutayba,® the governor of Tis, who had
conferred on Firdawsi many favours :—
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“Of the men of renown of this city ‘Al Daylam and Abi

Dulaf have participated in this book.

From them my portion was naught save * Well done !’

My gall-bladder was like to burst with their < Well dones.” *

Hu'ty the son of Qutayba is & nobleman who asks me not for
unrewarded verse.

I am cognizant neither of the principles nor the applications
of taw-collecting ;

I lounge [at ease] in the midst of my quilt.””?

! Poor as this rendering is, I am strongly of opinion that for an Enghsh
rendering of the Skdhndma (which always seems to me very analogous in aim,
scope, and treatment to that little-read English epic, the Brut of Layamon), the
old Enghsh alliterative verse would be the most switable form.

% See Nocldeke, loc. eit., p. 153, and n. 2 ad cale.

) 3 So A.and L. B. has the more usual ‘“ Husayn b. Qutayb.” Cf. Noeldeke,
. loc. cit.

¢ ie., I am sick of their barren and unprofitable plaudits. As these poor men
rendered im matertal service in other ways, Firdawsi’s remarks scem rather
ungrateful.

5 What follows is evidently an explanation of this couplet. Firdawsi meaus
that being no longer vexed with the exactions of the tax-gatherer, he can now
repose in peace. ‘
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Ha’ly the son of Qutayba was the revenue-collector of Tis,
and deemed it his duty at least to abate the taxes payable
by Firdawsi ; hence naturally his name will endure till the
Resurrection and kings will read it.

So ‘Ali Daylam transcribed the Shdindma in seven
volumes, and Firdawsi, taking with him Abd Dulaf, set
out for Ghazna. There, by the help of the great Minister
Ahmad Hasan! the secretary, he presented it, and it was
accepted, Sultin Mahmid expressing himself as greatly
indebted to his Minister. ™ But the Prime Minister had
enemies who were continually casting the dust of perturbation
into the cup of his position, and Mahmid consulted with
them as to what he should give Firdawsi. They replied:
“ Fifty thousand dirhams, and even that is too much, seeing
that he is in belief a R&Ad and a Mu‘tazilite. Of his
Mu‘tazilite views this verse is a proof :—
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¢ Thy gase the Creator can never descry ;
Then wherefore, by gasing, dost weary thine eye 2’

“while to his Rafidi proclivities these verses of his witness:
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! SoA., B,and L. Noeldeke (loc. cit., p. 158) has Husayn b. Ahmad.
* Both MSS. have Qv
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¢ When-the Lord of the World established the Sea, the fierce wind
stirred up waves thereon,
Thereon, as it were, seventy ships wrought, all with sails set.
Aimonyst them one wvessel, fuwr as a bride, decked with colour
like the eye of the cock,
~ Therem the Prophet with AL, and all the household of ihe
Prophet and lis Vicar.
If thou desivest Paradise in the other World, take thy place
by the Proplet and his Trustee.
If il acerues to thee theveby, it is my fault : know this, that
this way is my way.
In this I was born, and in this I will pass away: know for
a surety that I am as dust at the feet of ‘Al ”

Now Sultan Mahmd was a zealot, and he listened to these
imputations and caught hold of them, and, to be brief, ouly
twenty ! thousand dirhams were paid to Hakim Firdawsi.
He was bitterly disappointed, went to the bath, and, on
coming out, bought a drink of sherbet,® and divided the
money between the bath-man and the sherbet - seller,
Knowing, however, Mahmid’s severity, he fled from
Ghazna, and alighted in Her4t at the shop of Aazraqi’s
father, Isma‘il the bookseller ( Warrdg), where he remained
in hiding for six months, until Mahm@d’s messengers had
reached Tds and had turned back thence, when Firdawsf,
feeling secure, set out from Herdt for Tds, taking the
Shdhndma with him. Thence he came to Tabaristin to the
Sipahbad Shir-zid of the House of Bavand, who was king
there; and this is a noble house which traces its descent
from Yazdigird the son of Shahriyér.

Then Firdawsi wrote a satire on Sultin Mahmd in the
Preface, and read a hundred couplets to Shir-zAd,? saying:
“I will dedicate this Shdhndma to you instead of to Sultan
Mahmid, for this book deals wholly with the legends and
deeds of thy forebears.”” Shir-z4d treated him with honour

! So A. and B., but I has ¢ sixty thousaud.”

2 Fugd*, deseribed as a kind of brer. :

3 Cf. Noeldeke, loc. cit., p. 155, and n. 4 ad cale., where this ruler’s nafe is
given as the Ispahbad Shabriyir b, Sharzin,

T.R.A8. 1899. 51
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and showed him many kindnesses, and said: “Mahmd was
induced to act thus by others, who did not submit your
book to him under proper conditions, and misrepresented
vou. Moreover, you are a Shi‘ite, and to one who loves the
Family of the Prophet nothing will happen which did
not happen to them. Mahmid is my liege-lord: let the
Shdhndma stand in his name, and give me the satire which
you have written on him, that I may expunge it and
give you some little recompense; and Mahmid will surely
summon thee and seek to satisfy thee fully. Do not, then,
throw away the labour spent on such a book.” And next
day he sent Firdawsi 100,000 dirhams, saying: “I buy
each couplet at a thousand dirhams; give me those hundred
couplets, and rest satisfied therewith.” So Firdawsi sent
him these verses, and he ordered them to be expunged;
and Firdawsi also destroyed his rough copy of them, so
that this satire was done away with, and ouly these few
verses remained :—*
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“ They cast imputations on me, saying : ¢ That man of many
words
Iath grown old in the love of the Prophet and ‘Al
If I speak of my love for these
I can protect a hundred such as Mahmid.

1 This is a remarkable statement, and, if true, would involve the assumption
that the well-known satire, as we have it, 18 spurious.  Cf. Noeldeke (loe. cit.),
pp. 185-156, and n. 1 on the latter.

2 A. adds another couplet here as follows : —

‘ks,m r)b.‘) &5‘)§ \g.): Pt ¢ ) r;\) iz~ u.é“’Jd U))‘
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No good can come of the son of a slave,

Even though his father hath ruled as King.

The King had no aptitude for good,

Else would he have seated me on a throne.

Since tn his fanuly there was no nobility

He could not bear to hear the names of the noble.”

In truth good service was rendered to Mahmidd by Shir-zad,
and Mahm(d was greatly indebted to him.

When I was at Nishédpir in the year a.x. 514 (a.p. 1120~
1121), T heard Amir Mu‘izzi say that he had heard Amir
‘Abdu’r-Razzdq at Ths relate as follows:— Mahmdd was
once in India, and was returning thence towards Ghazna.
On the way, as it chanced, there was a rebellious chiel
possessed of a strong fortress, and next day Mahmid
encamped at the gates of it, and sent an ambassador to him,
bidding him come before him on the morrow, do homage,
pay his respects at the Court, receive a robe of honour and
return to his place. Next day Malmid rode out with the
Prime Minister on his right hand, for the ambassador had
turned back and was coming to meet the king. I wonder,
said the latter to the Minister, ‘ what answer he will have
given?’ The Minister replied:

. ¢ T <
¢ g_.:\....a\/;\ uh\,n /'j)‘(} Ba ¢ u\,? Aﬂ‘ - (.K)J}/S\
¢ Should the answer come contrary to my wish,

Then for me the mace and the archa of [combat with)
Afrdsiydab.’

“Whose verse,” enquired Mahmid, ‘is that? Tor he must
have the heart of a man.’ ¢Poor Abu’l-Qasim Firdawsi
composed it,” answered the Minister; ‘he who laboured
for five and twenty years to complete such a work, and
reaped from it no advantage.” ¢You speak well,” said
Mahmdd ; €I deeply regret that this noble man was
disappoiuted by me. Remind me at Ghazna to send him
something.’

“8So when the Sultun returned to Ghazna, the Minister
reminded him ; and Mahmd ordered Firdawsi to be given
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sixty thousand dindrs’ worth of indigo, and that this. indigo
should be carried to Tas on the King’s own camels, and
that apologies should be made to Firdawsi. For years the
Minister had been working for this, and at length he had
achieved his work; so now he caused the camels to be
loaded, and the indigo arrived safely at Tabaran.! But as
the camels were entering through the Rddbar Gate, the
corpse of Firdawsi was being borne forth from the Gate of
Razan? Now at this time there was in Tabarén a preacher
whose fanaticism was such that he declared that he would
not suffer Firdawsi’s body to be buried in the Musulmén
Cemetery, because he was a Rafidi; and nothing that men
could say served to move this doctor. Now outside the gate
there was a garden belonging to Firdawsi, and there they
buried him, and there he lies to this day.” And in the year
4.1, 510 (a.p. 1116-1117) T visited his tomb.?

They say that Firdawsi left a daughter, of very lofty
spirit, to whom they would have given the King’s gift;
but she would not accept it, saying, “I need it not.” The
Post-master wrote to the Court and represented this to the
King, who ordered that doctor to be expelled from Tabarin
as a punishment for his officiousness, and to be exiled from
his home, and the money to be given to the Imam Abd
Bakr Ishiq for the repair of the rest-house of Chéha,*
which stands on the road between Merv and Nish4pdr on
the boundaries of Tds. When this order reached Tis and
Nishépur, it was faithfully carried out; and the restoration
of the rest-house of Chéha was effected by this money.

! Tabaran is the name of a portion of the city of Tas. See B. de Meynard’s
Dect. de le Perse, pp. 374-375.

? Noeldeke (loc. at , p 157, and n. 2 ad cale.) has Razzdq for Razdn, but
A., B., and L. all agree in the latter reading. There are several places called
Ridbdr, of which one situated near Tabaran is probably meant See B. de
Meynard’s Duwct. de la Perse, p. 266. A Raxdn m Sistan is mentioned by
Dalddhuri (pp. 396-397), and another (u\.j )) in the district of Nash in
Khurdsan. (Dt de da Perse, p. 259.)

3 T am not sure at what pomt the inverted commas should be inserted, but the
last sentence of this paragraph 1s certainly Nidhami’s.

4 So B. and L.  A. has JdAa.
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Anecdote xxI.

At the period when I was in the service of that martyred
prince the King of the Mountains (may God illuminate
his tomb and exalt his station in Paradise!), that august
personage had a high opinion of me, and showed himself
a most generous patron towards me. Now on the Festival
of the Breaking of the Fast one of the nobles of the city
of Balkh (may God maintain its prosperity!), Amir ‘Amid
Saefiyyu’d-Din  AbG Buakr! Muhammad b. al- Husayn
Rawénshahi, came to the Court. Ie was a young man, an
expert writer, a qualified Secretary of State, well endowed
with culture and its fruits, popular with all, whose praises
were on all tongues. And at this time I was mnot in
attendance.

Now at a reception the King chanced to say, “Call
Nidhémi.” Said the Amir ‘Amid Safiyyu’d-Din, “Ts
Nidhédm{ here?” They answered “Yes.” But he supposed
that it was Nidhdmi-i-Muniri.2 ¢ AlL,” said he, “a fine
poet and a man of wide fame!” When the messenger
arrived to summeon me, I put on my shoes, and, as I entered,
did obeisance, and sat down in my place. When the
wine had gone round several times, Amir ‘Amid said,
“ Nidhadmi has not come.” ‘“He is come,” replied the
Kfng; “see, there he is, seated in such-and-such a place.”
“I am not speaking of this Nidhdmi,” answered Amir
‘Amid; “that Nidham{ of whom I speak is another one,
and as for this one, I do not even know him.” Thereupon
I saw that the King was vexed; he at once turned to
me and said, “Is there another Nidhdmi besides thee?”
“Yes, sire,”” I answered, *‘there are two other Nidhémis,
one of Samarqand, whom they call Nidhami-i-Muniri, and
one of Nishdptr, whom they call Nidh&mi-i-Athiri; while
me they call Nidhdmi-i-‘Arddi.” ¢ Art thou better, or
they ?” demanded he. Then Amir ‘Amid perceived that

1 1, adds ¢ibn.’

2 The reading of this misba is very doubtful in all three texts, both here and
lower. In some 1t appears to read Mindari.
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e had spoken ill, and that the King was annoyed. < Sire,”
said he, “ those two Nidhamis are quarrelsome fellows, apt
to break up social gatherings by their quarrelsomeness, and
to cause trouble, and to do mischief.” ¢ Wait,” said the
King jestingly, *““till you see this one drain a bumper
and break up the meeting:! but of these three Nidhamis
which is the best poet?”  “Of those two,” said the
Amir ‘Amid, “I have personal knowledge, having seen
them, while this one I have not previously seen, nor have
T heard his poetry. If he will compose a couple of verses
on this subject which we have been discussing, so that
1 may see his talents and hear his verse, I will tell you
which of these three is best.”

Then the King turned to me, saying: “ Now, O Nidh&mi,
do not shame us: say what ‘Amid desires.”

Now at that time, when I was in the service of this King,
I possessed a copious talent and a brilliant genius, and the
favours and gifts of my master had stimulated me to such
a point that my improvisations came fluent as running
water ; so I took up a pen, and, ere the wine-cup had gone
twice round, composed these five couplets and submitted
them to the King:—

‘A..'\‘:ub \./'J' J_J.\é?' oS Cals rm\‘;} b U\e?)o
Coslle e ool ped S ey & Loy e
Casolals j.é-&“' LS b Gl o e & i
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1 L., which I follow, has: ¢ N) \,.mj.g ‘JU"L:') d))'xf §>A3 &

A. has: ..oﬁz_uﬁutﬁé_in’.. B. has: Lg“’tw'
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“ We dre three Nidhdmits in the world, O King, on account

of whom a whole world is filled with outery.

I am at Warsd before the King’s throne, while those two
others are in Merv before the Sultan.

To-day, in truth, in verse each one is the Pride of Khurdsdn.

Although they wutter verse subtle as spirit, and although they
understand the Art of Speech like Wisdom,

I am the Wine, for, when I get Lold of them, both desist
Srom their work.”

When I submitted these verses, the Amir ‘Amid Safiyyu'd-
Din bowed and said: “O King, let alone the Nidhamfs,
I know of no poet in all Transoxania, ‘Itdq, or Khurasan
capable of improvising five such verses, more especially in
respect of strength, energy, and sweetness, conjoined with
such grace of diction and filled with ideas so original.
Rejoice, O Nidhémi, for thou hast no peer on the face of
the earth. O sire, he hath a graceful wit, a mind swift
to apprehend, and a finished art. By the good fortune of
the King of the age and his generosity he hath developed
into a unique genius, and will even become more than this,
for he is young and hath many days before him.”

Thereat the countenance of my King and Lord brightened
mightily, and a great cheerfulness appeared in his.gracious
temperament, and he applauded me, saying: “I give
thee the lead-mine of Warsd from this Festival until the
Festival of the Sheep-sacrifice. Send an agent there.”
I did so, sending Ishaq the Jew. It was the middle of
summer, and while they were working it they melted
much of the ore, so that in seventy days twelve thousand
maunds of lead! accrued to me, while the King’s opinion
of me was increased a thousand-fold. May God (blessed and
exalted is He) illuminate his august ashes with the light
of His approval,? by His Favour and Grace!

1 A., B. hereadd: ¢ u».ma- UT)‘
3 A. adds after L)L}..g :—/”}-M L'—&r t-/t—g ‘J}‘ L..Q..ﬂj-.:: uL}:J
gf &ay
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Taird DiSCOURSE.

On the Nature of the Lore of the Stars, and on the Expert
Astrologer.

Abd Rayhin Birdni says insthe first chapter of his
“ Explanation of the Science of Astrology ” (Kutdbu't-Tafhim
St sand‘ati "t-tanjim* ) : “ A man does not deserve the title
of Astrologer until he attains proficiency in four sciences:
Jfirst, Mathematics ; secondly, Arithmetic; thirdly, Cosmo-
graphy; and jourthly, Judicial Astrology.”

Now Mathemutical Science is that whereby are known
the natures and qualities of lines and geometrical figures,
plain and solid, and the general relations of quantities,
and what partakes of the quantitative nature, to what has
position and form. It includes the principles of the Book
of Euclid the geometrician ? in the recension of Thébit ibn
Qurra.?

Avrithmetic is that science whereby are known the natures
of all sorts of numbers;* the nature of their relation to
one another; their generation from each other; and the
applications thereof, such as halving, doubling, multiplication,
division, addition, subtraction, and Algebra. The principles
thereof are contuined in the book of the *Apifurrirn, and the
applications in the ““Supplement” (Takmilr) of Abi Manstr
of Baghdad,® and the ‘“Hundred Chapters® (Sad Bdb) of
as-Sajzi.

1 See Rieu’s Persian Cutalogue, pp. 451-2, where a MS. of the Persian
version of this work, dated A.®. 685 (a.D. 1286), is described.

2 T suppose that this is the meaning of )\Zg‘ in the text.

8 T take this to be the sense of L.’s reading : W 5)“'_5 o L_A)U &5

C Bd;. For s A. appears to read 2. and B,  _awl.
o /
Concerning Thabit b. Qurra, see Wustenfeld’s Gesch. d. Arahischen Aerzte,

pp. 34-36; Brockelmann's Gesch. d. drab. Litteratur, pp. 217, 218, ete. e
was born in A.H. 221 (a.D. 836) and died a.x. 288 (a.p. 901).

4 A adds (o 3= u.u-PJ_)Q)" gf)’j’h &l PE

5 Abt Manstr ‘Abdw’l-Qabir b. Tahir al-Baghdadi, d. A.x. 429 (a.p. 1037).
See Haji Khalifa, No. 8,253.

6 Aba Sa‘tdd Ahmad b. Muhammad b. ‘Abduw’l-Jalil as-Sajzi (or Sijazi,
i.e. of Sajistan or Sistin). See Brockelmann, op. cit., p. 219.
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Cosnrograply is that science whereby are known the natures
of the Celestial and Terrestrial Bodies,! their shapes and
positions, their relations to oue another, and the measure-
ments and distances which are between them, together with
the nature of the movements of each one of the stars and
heavens, and the co-ordination of the spheres, axes, and
circles whereby these movements are fulfilled. It includes
a knowledge of the Al-Magest and the best of its com-
mentaries and elucidations, which are the Commentary of
Tabrizi? and the Al-Magest of Shif4. And amongst the
applications of this science is the science of the Calendar
and of Almanacs.

Judicial Astrology is a branch of Natural Science, and
its special use is prognostication, by which is meunt the
deducing by analogy from configurations, and from an
estimation of the degrees and zodiacal signs and their
influences, those events which are brought about by their
movements, in respect to the condition of the cycles of
the world, politics, cities, nativities, changes, transitions,
decisions, and other questions; and it is contained in these
five [books] which we have enumerated, to wit, the wiitings
of Abd Ma‘shar of Balkh,® Ahmad ‘Abdu’l-Jalil-i-Sajzi,
Abtd Rayhén Birani, and Géshyér-i-Jili.t

So the Astrologer must be a man of acute mind, approved
character, and great natural intelligence. And one of the
essentials of this art is that the astrologer who would
pronounce prognostications should possess in his own
horoscope the Share of the Unseen, and that the Lord of
the House of this Share of the Unseen should be lucky,
and in a favourable position, in order that such prounounce-

~ments as he gives may be near the truth. And one of the

1 For (.\J.>‘ (““bodies ) A., B. have r&\:. S\j?‘ , ‘“the nature of the

constituent parts of the Celestial and Terrestrial Realms.”’

? See the long article on al-Mgjwti in Haji Khalifa (No. 11,413). The
Tabrist intended is probably al-Fadl b. Hatim of Tabriz.

% See Brockelmann, op. cit., pp. 221, 222,

¢ See ibid., pp. 222, 223. Both forms of the wisbe (Jili and Jaball) are
found in the texts.
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conditions of being a good astrologer is that he should have
in mind the whole of the “Principia’ (Usil) of Gashyér,
and should continually study the * Opus Majus,” ! and
should look frequently into the Qdnin-i-Mas‘idi® and the
Jdmi-i-Shdhi, so that his knowledge and concepts may be
refreshed.

Anecdote xxil.

Ya‘qtb b. Ishdq al-Kindi,? though he was a Jew, was the
philosopher of his age and the wisest man of his time, and
stood high in the service of al-Ma’'mién. One day he came
in before al-Ma’min, and sat down above one of the Imams
of Isldm. Said this man, “Thou art of a subject race;*
why, then, dost thou sit above the Iméms of Islam?”
“ Because,” said Ya‘qdb, “I know what thou knowest,
while thou knowest not what I know.”

Now this person knew of his skill in Astrology, but had
no knowledge of his other attainments in science. “I will
write down,” said he, “something on a piece of paper, and
if thou canst divine what I have written, I will admit your
cluim.” Then they laid a wager, on the part of this person
a cloak, and on the part of Ya‘qib a mule and its trappings,
worth a thousand dinirs, which was standing at the door.
Then the former asked for an inkstand and paper, wrote
something on a piece of paper, placed it under the Caliph’s
quilt, and cried, “Out with it!” Ya‘qib b. Ishdq asked
for a tray of earth, rose up, took the altitude, ascertained
the ascendant, drew an astrological table on the tray of
earth, determined the positions of the stars, fixed the signs
of the Zodiac, worked out the subjective conditions and

1 e

AL " and oy Jw.:ﬂ P )K 5 From the context, some book
would seem to be intended.
2 By Abt Rayhén al-Birtni. See Hdji Khalifa, No. 9,359.
3 See Wiistenfeld’s Gesch. d. Arab. Aerste, pp. 21, 22. He died about
A.H. 260 (a.p. 873).

4 & . w ol
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affinitiés,! and said, “On that paper he has written
something which was first a plant and then an animal”
Al-Ma’min put his hand under the quilt and drew forth
the paper, on which was written “The Rod of Moses.”
Al-Ma'mén was filled with wonder and expressed his
astonishment. Then Ya‘qib took the cloak of his adversary,
and cut it in two before al-Ma’min, saying, “1 will make
it into two . . . .72

This matter became generally known in Baghdad, whence
it spread to ‘Iraq and throughout Khurisén, and was widely
discussed. A certain doctor of Balkh, prompted by that
fanatical zeal which characterizes the learned, obtained
a book on Astrology and placed a knife in the middle of
it, intending to go to Baghdad, attend the lectures of Ya‘qib
b. Ish4q al-Kindi, make a beginning in Astrology, and,
when he should find a suitable opportunity, suddenly kill
him. Stage by stage he advanced, until he went in to
the hot bath and came out, arrayed himself in clean
clothes, and, placing this book in his sleeve, set out for
Ya‘qib’s house.

When he reached the gate of the house, he saw standing
there many handsomely-caparisoned horses belonging to
descendants of the Prophet? and other eminent and noble
persons of Baghdad. Having made enquiries, he went in,
entered the circle in front of Ya‘qub, greeted him, and said,
T desire to study somewhat of the science of the stars with
our Master.” “Thou hast come from the East to slay me
on a pretence of studying Astrology,” replied Ya‘qdb, “but
thou wilt repent of thine intention, study the stars, and

! Neither the meaning nor the wording of this sentence is clear to me. L. has
"N . . .

‘)J)‘ gves: el y .\g;\j,:, Forgst"“ A. and B. have T or
ol the reading being uncertain.

* Some sort of garment seems to be meant, but neither the reading nor the
meaning is clear. L. has EECEESICOR IR PR A.,‘ RQFTCHINY

DUN2E D A A

B., ¢ (.15 &Ju\-’ }Q .

3 Literally, ¢ of the Bant Hashim.”’
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attain perfection in that science, and wilt become- one of
the greatest Astrologers in the Church of Muhammad (on
whom be God’s Blessimg and Peace).” All the great men
there assembled were astonished; and Abd Ma‘shar! con-
fessed and produced the knife from the middle of the book,
broke it, and cast it away. Then he bent his knees and
studied for fifteen years, until he reached that eminence
which he reached in Astrology.

Anecdote xxiii.

It is stated that once when Sultan Mahmtd b. Nasira’d-
Din? was sitting on the roof of a four-doored summer-house
in Ghazna, in the Garden of a Thousand Trees, he turned
his face to Abt Rayhén® and said, “By which of these
four doors shall T go out?”” (for all four were practicable)
“Decide, and write the decision on a piece of paper, and
put it under my quilt.” Abd Rayhin called for an
astrolabe, took the altitude, worked out the ascendaut,
reflected for a while, and then wrote down his decision on
a piece of paper, and placed it under the quilt. *Hast
thou decided ?”” asked Mahmidd. He answered, *“ Yes.”

Then Mahmidd bade them make an opening in the wall,
and they brought mattocks and spades, and in the wall
which was on the eastern side dug out a fifth door, through
which he went out. Then he bade them bring the paper.
So they brought it, and on it was written: “He will go
out through none of these four doors, but they will dig
a fifth door on the side of the eastern wall, by which door
he will go forth.” Mahmud, on reading this, was furious,
and bade them cast Abd Rayh4n down from the midst
of the palace. So they did even as he had said. Now

1 See Brockelmann’s Gesch. d. Arab. Latteratur, pp. 221, 222.

2 i.e. the great Sultan Mahmad of Ghazna (reigned a.n. 388-421, A.D. 998~
1030).

3 i.e. the celebrated al-Birtni, of whom mention has been already made.
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a net had been stretched here to keep off the flies,! and on
it Abd Rayhén fell. The net tore, and he subsided gently
to the ground, so that he received no injury. ¢ Bring him
in,” said Mahmad. So they brought him in, and Mahmuad
said: “O Abu Rayhén, didst thou know this?” “I knew
it, sire,” he answered, and, taking the Almanac from the
servant, produced the prognostications out of the Almanac;?
and amongst the predictions for that day was written:
“To-day they will cast me down from a high place, but
I shall reach the earth in safety, and arise sound in body.”

All this was not according to Mahmdd’s mind. He waxed
still angrier, and ordered AbG Rayhén to be detained in
the citadel. So Abu Rayhén was confined in the citadel
of Ghazna, where he remained for six months. It is said
that during that period of six months none dared speak
to Mahmud about Abi Rayhén, one of whose servants was,
however, deputed to wait upon him, and to go out to got
what he wanted, and to rcturn therewith. One day this
servant was passing through the Park of Ghazna,?® when
a fortune-teller called to him and said, “I perceive several
things worth mentioning in your fortune: give me a present,
that I may reveal them to you.” The servant gave him
two dirhams, whereupon the soothsayer said: “One dear to
thee is in affliction, but ere three days are past he will be
delivered from that affliction, will be invested with a robe
of honour, and will again be loaded with honours and
favours.”

The servant proceeded to the ecitadel, and told this
incident to his master as a piece of good tidings. Abd

! This seems to he the meaning of L.'s reading : 'J/o‘«.\ | ¥ uu.fn JL. )iv
b\).)}g s s Ao and B e illegible. The former seems to have,
7 N w #
. LS"\J ‘/. . Gl r.\..’i: b)&/w; the latter, \)u.u...{\..»\,.a l»L.,a % ).{V'
. Lsf")
20 e arel Ll 51 g
P Wy gal msS e jl U
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Rayhén smiled and said, “O foolish fellow, dost thou not
know that on such occasions one ought not to stand still ?
Thou hast informed me too late.”! It is said that the
Prime Minister Ahmad Hasan of Maymand (may God be
merciful to him!) was for six months seeking an opportunity
to say a word on behulf of Abd Rayhéu. At length,
when engaged in the chase, he found the King in a good
humour, and, working from one topic to another, he brought
the conversation round to Astrology. Then he said: “Poor
Abi Rayhén uttered two such good prognostications, and
instead of decorations and a robe of honour obtained bonds
and imprisonment.”  “Xnow, my lord,” replied Mahmid,
“for I have proved it that this man is said to have no
equal in the world save Abd ‘Ali Sind (Avicenna), but
both his prognostications were opposed to my will; and
kings are like little children ®—in order to receive rewards
from them, one should speak in accordance with their
opinion. It would have been better for him on that day
if one of those two prognostications had been wrong. But
to-morrow order him to be brought forth, and to be given
a horse caparisoned with gold, a royal robe, a satin turban,
a thousand dindrs, a slave, and a handmaiden.”

So, on the very day specified by the soothsayer, they
brought forth Abd Rayhén, and the gift of honour detailed
above was conferred upon him, and the King apologized
to him, saying: “If thou desirest always to reap advantage
from me, speak according to my desire, not according to
the dictates of thy science.” So thereafter AbG Rayhén
altered his practice; and this is one of the conditions of
the service of kings, that one must be with them in right
or wrong, and speak according to their wish.

Now when Abd Rayhén reached his house, the learned

1 Instead of this sentence A. has: ¢ Thou hast wasted two dirhams.”’

u‘.}g. A has:

‘ ol &dled & oy ety

2 1 follow L., which reads: ¢ [.\ d;:.sb W d?‘}>'~ ,__5‘

3 A. omits this simile.
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came to congratulate him. He related to them the incident
of the soothsayer, whereat they were amazed, and seut
to summon him. They found him most illiterate, knowing
nothing. Then Abd Rayhau said, «“Hast thou the horo-
scope of thy nativity P’ <1 have,” replied he. Then
Abd Rayhéin examined it, and the Share of the Unseen
fell directly on the degree of his Ascendant,! so that
whatever he said, though he spoke blindly, came near to
the truth.

Anecdote xxiv.

I had in my employment a woman-servant, who was born
on the 28th of Safar, a.m. 5102 (=July 12th, a.n. 1116),
when the Moon was in conjunction with the Sun and there
was no distance between them, so that both the Share of
Fortune and the Share of the Unseen fell on the degree of
the Ascendant. When she reached the age of filteen years,
I taught her Astrology, in which she became so skillul
that she could answer difficult questions in this science,
and her proguostications came very near the truth. Ladies
used to come to her and question her, and the most part
of what she said coincided with the pre-ordained decrees
of fate.

One day an old woman came and said: “It is now four
years since a son of mine went on a journey, and I have
no news of him, neither of his life nor of his death. Nec
whether, wherever he may be, he is of the living or the
dead.” So the woman-astrologer arose, took the altitude,
worked oul the degree of the Ascendunt, drew oul an
astrologicul table, and determined the positions of the sturs;
and the very first words she said were, “Thy son hath
returned ! ”’

The old woman was annoyed and said: “O child, I have
no hopes of my son’s coming: tell me this much, is he alive
or dead ?”’

oy solidl bt 0 Gl ! e
% A. has #512.7
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“I tell you,” said the other, “thy son hath come. Go,
and, if he hath not come, return, that I may tell thee how
he is.”

So the old woman went to her house, and lo! her son
had arrived and was unloading his asses. She embraced
him, took off her veil, and came back to the woman-
astrologer, saying, “Thou didst speak truly; my son hath
come, bringing presents’’; and she gave her her blessing.
When I came home and heard tidings of this, I enquired
of her, “By what didst thou speak, and from what House
didst thou deduce this prognostication ?”> She answered :
““I had not reached so far as this. When I had finished
the figure of the Ascendant, he came in and sat down on
the letter of the degree of the Ascendant, wherefore it
so seemed in my mind, that this young man had returned.
When I said so, and the mother had gone to find out, it
became so certain to me that it was as though I actually
saw him unloading his asses.”

Then I perceived that it was the Share of the Unseen,
and nothing else but this, which thus influenced the degree
of the Ascendant.

Anecdote xxv.

Mahmiad D4&’4di;, the son of Abu’l-Qésim D&’Gdi, was
a great fool, nay, almost a madman, and had no con-
siderable knowledge as to the actions of the stars; yet
he could cast a nativity, and in his notebook were figures
declaring “it i’ or “it is mot.” He was in the service
of Amir Da’dd Abd Bakr Masid at Panj-dih; and his
prognostications generally came right.

Now his madness was such that when my master the
King of the Mountains sent him a pair of Ghir{ dogs,
very large and formidable, he fought with them of his own
free-will, and escaped from them in safety. Years after-
wards we were sitting with a number of persons of learning
in the Perfumers’ Market at Herat, in the shop of Muqri
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the surgeon-druggist,! and discussing all manner of subjects.
One of these learned men happening to remark, “ What
a great man was Avicenna (Ibn Sind)!” I saw Da’adi fly
into a passion, all the possession of anger appearing in
and overcoming him, and he cried: “O so-and-so, who
was Abd ‘Ali? I regard myself as equal in worth to
a thousand Abd ‘All’s, for he never even fought with a cat,
whilst I fought before Amir D&’4d with two dogs.”” So
on that day I knew him to be mad; yet for all his madness
I witnessed the following occurrence.

In the year a.m. 5052 (am. 1111-1112), when Sultin
Sanjar encamped in the Plain of Khiazan,® on his way to
Transoxania to fight with Muhammad,* Amir D4’4d attached
himself to the King, and made a great entertainment for him.
On the third day the King came to the river-brink, and
entered a boat to amuse himself with fishing. In the boat
he summoned D4&’adi before him to talk after the manner
of madmen, while he laughed, for D4'ddi would openly
abuse Amir D&’4d.

Presently the King said to him, “Prognosticate how many
maunds the fish which I shall cateh this time will weigh.”
D4&4di said, “Draw up your hook.” So the king drew
it up; and he took the altitude, paused for a while, and
then said, “Now cast it.” The King cast, and he said,
“I prognosticate that this fish which you will draw out
will weigh five maunds.”  “O knave,” said Amir D4’4d,
“whence should fish of five maunds’ weight come into this
stream P”’ “DBe silent,” said D4’adi; ““what do you know
about it ?”  So Amir D&’dd was silent, fearing that, should
he insist further, he would only get abuse.

' The readings differ here. L. has . o inab )G::. o5 e oo,
A., B. have . . M.J:‘ e J)ﬁa u\g‘-’j-.’ . '
# A. has 508.

® Bee Barbier de Meynard's Dict. de o Perse, pp. 215, 216. A. reads Khdz,
B. Khdzd.
* Apparently his brother, Ghiyathw’d-Din AbG Shuja¢ Muhammad the
Seljliq is meant. He reigned a.m. 498-511 (4.p. 1104-1117).
I.R.A8. 1899, . 52
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Suddenly there was a pull on the line, indicating that
a fish had been taken captive. The King drew in the line
with a very large fish on it, which, when weighed, scaled
five! maunds. All were amazed, and expressed their
astonishment. “D4&’4di,” sald the King, * what dost thou
wish for 7 “O King,” said be with an obeisance, “of all
that is on this earth I desire but a coat of mail, a shield,
and a spear, that I may do battle with Bédwardi.” And’
this Abdwardi was the Captain of Amir D&’Gd’s gate, and
D4’4d{ entertained towards him a fanatical hatred, because
the title of Shujéd‘w’l-Mulk had been conferred upon him,
while D&’Gdi himself bore the title of Shuja‘u’l-Hukama,
and grudged that the other should be so entitled. And the
Amir, well knowing this, used continually to embroil Da’adi
with him, and this good Musulmén was at his wits’ end by
reason of him.

In short, as to Mahmad D4’ 4di’s madness there was no
doubt, and I have mentioned this matter in order that the
King may know that folly and insanity are awmongst the
conditions of this craft.

Anecdote xxvi.

Hakim-i-Mawsili was one of the order of Astrologers in
Nishéptr, and was in the service of that great Minister
Nidhédmu’l-Mulk of Tids, who used to consult with him
on matters of importance, and seek his advice and opinion.
Now when Mawsili’s years were drawing to a close, and
great decrepitude appeared in him, and feebleness of body
began to show itself, so that he was no longer able to
perform these long journeys, he asked the Minister’s
permission to go and reside at Nishapdr, and to send thence
annually the almanac and forecast for the year.

Now the Minister Nidhdmu'l-Mulk was also in the decline
of life and near the term of existence; and he said: “Look

1 A. has %six.”’
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so much at the lapse of my life as to observe Whelfxggle
dissolution of my elemental nature will occur, and at 3
epoch that inevitable fate and unavoidable sentence will
befal.”

Hakim-i-Mawsili answered, “Six months after my death.”
So the Minister ordered him to receive all things needful
for his comfort, and Mawsili went to Nishapar, and there
abode in ease, sending each year the forecast and calendar.
And whoever came to the Minister from Nish4pdr, he used
first to enquire, “ How is Mawsili?” And so soon as he
had news of his safety, he would become joyous and
cheerful.

At length, in the year A.m. 485 (= a.p. 1092-3), one
arrived from Nishépdr, and the Minister enquired of him
concerning Mawsili. The man replied, with an obeisance:
“May he who holdeth the chief seat in al-Islim be the
heir of many lifetimes! Mawsil{ hath quitted this mortal
body.” “When?” enquired the Minister. “In the middle
of Rabi the First” (April 11-May 11, A.p. 1092), answered
the man, “he yielded up his life for him who sittcth in
the chief seat of al-Islam.”

The Minister thereat was mightily put about, and was
warned, and looked into all his affairs, and confirmed all
his pious endowments, and gave effect to his bequests,! and
wrote his last testament, and set free such of his slaves
as had earned his approval, and discharged the debts which
he owed, and, so far as lay in his power, made all men
content with him, and sought forgiveness from his adver-
saries, and made his will, and so sat awaiting his fate until
the month of Ramadén (a.u. 485=0ct. 5~Nov. 4, 4.p. 1092),
when he fell a martyr at the hands of that Sect (ie. the
Assassins) ; may God make illustrious his Proof, and accord
him an ample Approval!

Since the Ascendant ruling his nativity, the observation,
the Lord of the Sign, and the dominant factor were rightly

! A., which I follow, has : a§ wtsi (I SJ FURSECAPRY
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determined, and the Astrologer was expert and accomplished,
naturally the prognostication came true.!

Anecdote xxvil.

In the year am. 506 (a.p. 1112-1113) Khwéija Imim
‘Umar Khayydm? and Khwéja Twdm Mudbaffar-i-Isfizir
had alighted in the city of Balkh, in the street of the Slave-
sellers, in the house of Amir Abd Sa‘d,® and I had joined
that assembly. In the midst of our convivial gathering
I heard that Argument of Truth (Hujjati’i-Hagq) ‘Umar
say, “My grave will be in a spot where the trees will
shed their blossoms on me twice in each year.” This thing
seemed to me impossible, though I knew that one such as he
would not speak idle words.

When I arrived at Nishdpir in the year a.m. 530
(1.p. 1135-6), it being then some years since that great
man had veiled his countenance in the dust, and this lower
world had been bereaved of him, I went to visit his grave
on the eve of a Friday (seeing that he had the claim of
a master on me), taking with me a guide to point out to me
his tomb. So he brought me out to the Hira* Cemetery;
I turned to the left, and his tomb lay at the foot of
a garden-wall, over which pear-trees and peach-trees thrust
their heads, and on his grave had fallen so many flower-
leaves that his dust was hidden beneath the flowers. Then
I remembered that saying which I had heard from him

1 I confess that these astrologieal terms are beyond me. Several of them
(e.g- hayldj and kadlhude) are explained in the section of the Mufdtinu’I-uliom

whnch treats of Astrology (ed. Van Vloten, pp. 225-232). The first part of the
sentence runs *

. : !
‘e s d}:’ &.—ad)l) EM} ‘A>~A—§} Mj} “}'S}"‘ t—!\.ﬁ u’.?-
* A. and B. have Kkayydmi, the form usually found in Arabic books.
3 A.adds ¥, while B. calls him 3/‘" o dares g

* S0 A., B, and L., but in the margin of the latter is the following gloss:

‘(u\bﬁ) J‘J)J Ju"ﬁ wis! Syt 8= Sy
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in the city of Balkh, and I fell to weeping, because on
the face of the earth, and in all the regions of the habitable
globe, I nowhere saw one like unto him. May God (blessed
and exalted is He) have mercy upon him,! by His Grace
and His Favour! Yet although I witnessed this prognos-
tication on the part of that Proof of the Truth ‘Umar,
I did not observe that he had any great belief in astrological
predictions; nor have I seen or heard of any of the great
[scientists] who had such belief.?

Anecdote xxviil.

In the winter of the year a.m. 508 (= a.p. 1114-1115)
the King sent a messenger to Merv to the Prime Minister
Sadru’d-Din Muhammad b. al-Mudhaffar (on whom be
God’s Mercy) bidding him tell Khwéja Imém ‘Uwmar to
select a favourable time for him to go hunting, such that
therein should be no snowy or rainy days. For Khwiéja
Imém ‘Umar was in the Minister’s company, and used to
lodge at his house.

So the Minister sent a messenger to summon him, and
told him what had happened. The Khwéja went and looked
into the matter for two days, and made a careful choice;
and he himself went and superintended the mounting of
the King at the auspicious moment. When the King was
mounted and had gone but a short distance?® the sky
became overcast with clouds, a wind arose, and snow and
mist supervened. All present fell to laughing, and the
King desired to turn back; but Khwéja Imam [“Umar]
said : “Have no anxiety, for this very hour the clouds will
clear away, and during these five days there will be not
a drop of moisture.” So the King rode on, and the clouds

1 A. has: “cause him to dwell in Paradise.”’
2 L. omits this last sentence.

* T suppose this to be the meaning of the words: wej L—«Q\J Lﬁg 3
“"‘"J) , Which is the reading of all three texts.
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opened, and during those five days there was no moisture,
and no one saw a cloud.

But prognostication by the stars, though a recognized
art, is not to be relied on, and whatever the astrologer
predicts he must leave to Fate.

Anecdote xxix.

It is incumbent on the King, wherever he goes, to prove
such companions and servants as he has with him; and
if one is a believer in the Holy Law, and scrupulously
observes the rites and duties thereof, he should make him
an intimate, and treat him with honour, and confide in him ;
but if otherwise, he should drive him away, and guard
even the outskirts of his environment from his very shadow.
Whoever does not believe in the religion and law of
Muhammad the Chosen One, in him can no man trust,
and he is unlucky, both to himself and to his master.

In the beginning of the reign of the king Sultin
Ghiyathu’d - Dunyé wa’d-Din Muhammad b. Malikshéh,
styled Qasimu Amiri’l-Mdéminin (may God illuminate his
proof!),! the King of the Arabs, Sadaqa? revolted and
withdrew his neck from the yoke of allegiance, and with
fifty thousand Arab horsemen marched on Baghdad from
Hulla. The Prince of Believers al-Mustadhhir bi’lldh had
sent off letter after letter and courier after courier to
Isfahdn,® summoning the Sultan, who sought from the
astrologers the determination of the auspicious moment.
But no such determination could be made which would suit
the Lord of the King’s Ascendant, which was retrograde.
So they said, “ We find no auspicious moment.” “Seek it,
then,” said he; and he was very urgent in the matter,
and much vexed in mind. And so the astrologers fled.

1 Reigned A.m. 498-511, A.p. 1104~1117.

2 Of. Houtsma’s ed. of al-Bundéri’s Hustory of the Seljugs, p. 185, where an
Amir of this name is mentioned under the year A.x. 531.

3 A, calls it Sepdhdn.
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Now there was a stranger of Jayy! who had a shop by
the Gate of the Dome and who used to take omens; and
men and women of every class used to visit him, and he
used to write for them amulets and charms, but he had
no profound knowledge. By means of an acquaintance
with one of the King’s servants he brought himself to the
King’s notice, and said : “I will find an auspicious moment:
depart in that, and if thou dost not return victorious, then
cut off my head.”

So the King was pleased, and mounted his horse at the
moment declared auspicious by him, and gave him two
hundred dindrs of Nishapir, and went forth, fought with
Sadaqa, defeated his army, took him captive, and put him
to death. And when he returned triumphant and victorious
to Isfah&n, he heaped favours on the soothsayer, ordered
him to receive great honours, and made him one of his
intimates. Then he summoned the astrologers and said:
“You did not find an auspicious moment, it was this
stranger of Jayy who found it; and I went, and God
justified the omen.? Probably Sadaqa had sent you a bribe
so that you should not name the auspicious time.” Then
they all fell to the earth, lamenting and exclaiming: ¢ The
astrologers were not satisfied with that moment. If you
wish, write a message and send it to Khurésin, and see
what Khwéja Imém ‘Umar Khayyam says.”

The King saw that the poor wretches did mnot speak
amiss. He therefore summoned one of his courtiers and
said: “Invite this stranger of Jayy?® to your house, drink
wine with him, and treat him with kindly familiarity ; and,
when he is overcome with wine, enquire of him, saying,

1 A suburb of Isfahan, as is explained in a marginal gloss in L., which has
this reading: Wl j.: (printed in the text as one word, L.5$' ) )_c).
A. reads dfﬁ and B. d’;}s

2 A. adds ¢ Wherefore did ye act thus ? *?

8 L. is constant in this readmg, but here A. has ‘) LSV 3 J_c and B.

JE
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‘Was that moment determined by thee not good? For
the astrologers find fault with it. Tell me the secret
of this”?”

Then the courtier did so, and, when his guest was drunk,
made this enquiry of him. The soothsayer answered:
“I knew that one of two things must happen ; either that
army would be defeated, or this one. If the former, then
I should be loaded with honours; and if the latter, how
should the King concern himself with me?”

Next day the courtier reported this conversation to the
King, who ordered the strange soothsayer to be expelled,
because one who held such views about good Musulméns was
unlucky. Then! the King summoned his own astrologers
and restored his confidence to them, saying: “I knew that
this soothsayer never said his prayers, and one who agrees
not with our Holy Law agrees not with us.”

Anecdote xxx.

In the year a.m. 547 (a.n. 1152-3) a battle was fought
between that king of blessed memory Sanjar b Malikshéah
and my lord the king ‘Al&’u’d-Din wa’d-Dunyd; and the
army of Ghir was defeated, and my lord the King of the
East was taken prisoner, and my lord’s son the Just King
Shamsu’d-Dawla wa’d-Din Mahmdd b. Mas‘dd was taken
captive at the hands of the Commander-in-chief (A4mér-i-
sipahsdldr). The ransom was fixed at fifty thousand dinérs
of pure gold,? and a messenger from him was to go to the
Court at Bémiyin to ask for this sum; and when it
should be sent the Prince was to be released, while the King
himself was granted his liberty by the Lord of the World
(Sanjar), who, moreover, at the time of his departure from

1 A, adds ““they killed him, and . . . .7

* The words 5u3 ;0 (Julli ;) are omitted in' L. For this meaning of ¥ b
see Viiller's Persian Lezicon, 8.v.
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Herat, -granted him a robe of honour; and it was under
these circumstances that I arrived to wait upon him.!

One day, being extremely sad at heart, he signed to me,
and enquired when this deliverance would finally be ac-
complished, and when this consignment would arrive. So
I took an observation that day with a view to making this
prognostication, and worked out the ascendant, exerting
myself to the utmost, and [ascertained that] there was an
indication of a satisfactory solution to the question on the
third day. So next day I came and said: “ To-morrow at
the time of the first prayer the messenger will arrive.”
All that night the Prince was thinking about this matter.
Next day I hastened to wait on him. ¢ To-day,” said he,
‘“is the time fixed.”” ‘“Yes,” I replied; and continued with
him till the first prayer. 'When the call to prayer was
sounded, he remarked reproachfully: The first prayer has
arrived, but still no news!” Iven while he was thus
speaking, a courier arrived bringing the good tidings that
the consignment had come, consisting of fifty thousand
dindrs, sheep, and other things, and that ¢TIzzu’d-Din
Mahmid,? the steward of Prince Husimu'd-Dawla wa’d-
Din, was in charge of the convoy. My lord Shamsu’d-
Dawla wa’d-Din was invested with the King’s dress of
honour, and very shortly regained his beloved home, and
from that time his affairs have prospered more and more
every day (may they continue so to do!). And thence it
was that he used to treat me with the utmost kindness and
say: “ Nidhémi, do you remember making such a prognosti-
cation in Herdt, and how it came true? I wanted to fill
thy mouth with gold, but there I had no gold, though here

! The text is rather obscure here. It runs: [u)‘:?—] w\:— )‘ P
el ) WS S e oy O e 0y ) fJLc okl
vaix s O 3O v g O wJS [o}ab] oy

‘ ey

1

2 A. adds u?\:—,



812 CHAHAR MAQALA,—FOURTH DISCOURSE.

I have.” Then he called for gold, and filled my mouth
therewith till it would contain no more, whereupon he said,
“Hold out thy sleeve.” So I held it out, and he filled it
also with gold. May God (blessed and exalted is He)
maintain this dynasty in daily-increasing prosperity, and
long spare these two Princes to my august Master, by His
favour, bounty, and grace! Amen, O Lord of the Worlds!

Fourtr DisCOURSE.

On the Nature of the Science of Medicine, and the grades?®
of Physicians.

Medicine is that art whereby the health of the human
body is preserved; whereby, when it wanes, it is restored ;
and whereby the body is embellished by long hair, a clean
complexion, freshness and vigour.

Excursus.

The physician should be of tender disposition, of wise
and gentle nature, and more especially an acute observer,
capable of benefiting everyone by accurate diagnoses, that
is to say, by rapid deduction of the unknown from the
known. And no physician can be of tender disposition
if he fails to recognize the nobility of man; nor of philo-
sophical nature unless he knows Logic, nor an acute observer
unless he be strengthened by God’s guidance; and he who
is not an acute observer will not arrive at a correct under-
standing of the cause of any ailment, for he must form
his opinion from the pulse, which has a systole, a diastole,
and a pause between these two movements.

Now here there is a difference of opinion amongst
physicians, one school maintaining that it is impossible by
palpation to gauge the movement of contraction; but

! For g_,\}'\ja A. has :‘Q\Ab.
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that most accomplished of the moderns, that talented man
Abt ‘Ali al-Husayn b. ‘Abdu’lléh Sind (Avicenna),! says
in his book the Qdninr that the movement of contraction
also can be gauged, though with difficulty, in thin subjects;?
and that the pulse is of two sorts, each of which is divided
into three subordinate varieties, namely, its two extremes
and its mean; but, unless the Divine guidance assist the
physician in his search for the truth, his thought will not
hit the mark. So also the examination of the urine, and
the observing of its colour and peculiarities, and the
deducing somewhat from each colour, is no easy matter;
for these deductions are dependent on Divine help and
Heavenly guidance; and this is the quality which we have
already mentioned under the name of acumen. And unless
the physician knows Logic, and understands the meaning
of species and genus, he cannot discriminate between that
which appertains to the category and that which is peculiar
to the individual, and so will not recognize the cause of
the disease. And, failing to recognize the cause, he will
not succeed in his treatment. But let us now give an
illustration, so that it may be known that it is as we say.
Disease® is the genus; fever, cold, headache, dizziness,
scarlet fever, and jaundice are the species, each of which
is distinguished from the others by a diagnostic sign, while
each itself is again divisible into varieties. For instance,
‘Fever’ is the genus, wherein quotidian, tertian, double
tertian, quartan, and the sub-varieties of each, are dis-
tinguished from each other by a special diagmostic sign,
so that, for instance, quotidian is distinguished from other

1 Bee De Slane’s translation of Idn Khallikdn, vol. i, pp. 440-446; von
Kremer’s Qulturgeschichte d. Orwents, vol. 1, pp. 455, 456 ; Wiistenfeld's Gesch.
d@. Arab. Aerate, pp. 64-75, ete. The Qadnim was printed at Rome, a.v. 1593.

2 A.reads:
‘ w&;d ’\{JJ._\J\ J);..‘bdq_ el u\,)‘)d \Jua\.\.u\ L".»SJ>
This is no doubt the correct reading, not g‘;m“.»; Lj\@d ag in B. and L.

3 L. here has s\dT g e, instead of th; correct reading of A.,

"uéj’"
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fevers by the fact that the longest period thereof is a day
and a night, and that in it there is no rigor, heaviness,
lassitude, nor pain.! Again, inflammatory fever? is dis-
tinguished from other fevers by this, that when it lays hold
of anyone it does not abate for several days; while tertian
is distinguished by the fact that it comes one day and not
the next; and double tertian by this, that one day it comes
with a higher temperature and a shorter interval, and
another day in a milder form with a longer interval;
while, lastly, quartan is distinguished by this, that for two
days it does not come and the third day it comes.

Each of these, again, comprises several varieties, and each
of these in turn sundry sub-varieties; and if the physician
be versed in Logic and possessed of acumen, he will know
which fever it is, what the materies mordi is, and whether
it is simple or compound, and he can then at once proceed
to treat it ; but if he fail to recognize the disease, then let
him turn to God and seek help from Him ; and so likewise,
if he fail in his treatment, let him have recourse to God,
seeing that the issue is in His hands.

Anecdote xxx1.

In the year A.H. 512,° in the Druggists’ Bazaar of
Nishépur, at the shop of Muhammad Dakhm the Physician,*
I heard Khwéija Imam Abd Bakr Daqqaq saying: “A
certain man of NishdpGr® was seized with the colic and
called me in. I examined him, and proceeded to treat him,

¢ . NP TL
Pl gy 6k, JLS, 20 0.
z &.i,l:m e . See Schlimmer’s Terminologre Médico - Pharmaceutique

(lithographed at Tihran, A #. 1874), pp. 192-197 and 285.  Perhaps, however,
it should here be translated ¢¢ remittent.’’

3 A. has 4.5. 502 (= A.p. 1108-9).
+ The readings vary. A. has b QA" ; B. pas? O4sY; L. P
only. = (= y
5 A. adds ¢“in the year [a.m.] 502.”
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fulfilling the utmost of my endeavour in this matter; but
no improvement in his health took place. Three days
elapsed. At the time of evening prayer I returned,
thinking that the patient would pass away at midnight.
I went up on to the roof, but could hardly sleep for anxiety.
In the morning when I awoke I said to myself, ¢ The patient
will have passed away.” I turned my face in that direction,
but heard no sound [of lamentation] which might indicate
his passing. I repeated the Fdfihu, and hastened in that
direction, saying: ‘O my God and my Lord, Thou Thyself
hast said in the Sure Book and Indubitable Scripture, “dnd
we send down in the Quy’dn what ts a Healing and « DMercy to
true believers.”’?  For I was filled with regret, seeing that
he was a young man, and in easy circamstances. Then
I performed the minor ablution, went to the oratory, and
repeated the customary prayer. One knocked at the door
of the house. 'When I went to look who was there, it was
one of his household, who gave good tidings, saying, ‘He
hath passed out of danger’; and, on my enquiring when,
added, ‘Just now he obtained rclief.” Then I knew that
the patient had been relieved by the blessing of the Feétita
of the Scripture, and that this draught had been dispensed
from the Divine Dispensary. For I have put this to the
proof, administering this draught in many cases, in all of
which it proved beneficial, and resulted in restoration to
health.”

Therefore the physician should be of good faith, and
should venerate the commands and prohibitions of the Holy
Law. And on the science of Medicine he should read the
“ Aphorisms™ (Fusil) of Hippocrates, the * Questions”’
(Masd’il) of IIunayn b. Ishiq,” the “Guide” (Murshid) of
Muhammad b. Zakariyyd of Ray (ar-R4zi),* and Nili’s
“ Commentary ” 4; and after he has rcad and learned these

1 Qur’an, xvii, 84.

? See Wustenleld’s Geschechte d. Arab. Aerste, No. 69, pp- 26-29. Ile was
born a.1. 194 (A.p. 809), and died 4.1. 260 (A.n. 873).

8 Ibid., No. 98, pp. 40-49. He is known in Europe as Rasis or Rhases.

4 3 a . A
Foréﬁ) ’C_J"‘“A'hasu&?’ g
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volumes above enumerated with a kind and careful- master,
he should diligently study with a congenial teacher the
following intermediate works, to wit, the ‘Thesaurus”
(Dhakhira) of Thébit b. Qurra, the Mansiri! of Muhammad
b. Zakariyyd of Ray, the ¢ Direction” (Huddya) of the
younger? Abu Bakr, or, the ¢ Sufficiency” (Kifdya) of
Ahmad Farrukh, or the “Aims” (dghrdd) of Sayyid
Isma‘l Jurjani3 Then he should take up one of the
more detailed treatises, such as the * Sixteen (Treatises,”
Sitta ‘ashar) of Galen, or the  Compendium” (Hdus) of
Muhammad b. Zakariyyé, or the ¢ Complete Practitioner >
(Kdmihds-Sand‘at), or the * Hundred Chapters” (Sed Bal)
of Abu Sahl Masihi}! or the Qdnién of Aba *Ali (Avicenna),’
or the Dhakhira-i- Klucdrazmshdhi,® and read it in his leisure
moments; or, if he desires to be independent of other works,
he may content himself with the Qdnin.

The Lord of the Two Worlds and the Guide of the Two
Grosser Races says: ““ Every kind of game is in the belly of
the wild ass.”’™  All this has been set forth by the Qdunin,
so that much may be effected therewith; and whoever has
mastered the first volume of the Qdnrdn, to him nothing
will be hidden of the general principles and applications of
Medicine, for if Hippocrates and Galen could return to life,
it would be proper that they should do reverence to this
book. Yet have I heard a wonderful thing, to wit, that one
hath taken exception to Abd ‘Ali in respect of this work,

1 See Wustenfeld, op. cit., p. 43, No. 2. The full title of the work is:
u u».-avk“ VL“ L_)k (

2 Or “later” (Ui}>‘ ), but A. reads UJP\ I cannot 1dentify this
person. -

3 See Wiistenfeld, op eit., No. 165, p. 95.

¢ Avicenna’s master, d. A.m. 390 (a.»n. 1000). See Wustenfeld, loc. cit.,
pp- 59, 60, No. 118.

5 See n. 1 on p. 813 supra.

§ See Riew’s Persian Catulogue, pp. 466, 467.

7 Meaning that every kind of game is inferior to the wild ass. Tt is said
proverbmlly of anyone who excels his fellows. See Laue’s Aralie Lexicon,

p. 2357, s.v. ‘
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and hath embodied his objections in a book, which he hath
named * the Rectification of the Q&ndn’’!; and it is as
though I looked at both books, and perceived what a dis-
tinguished man the author of the first was, while the author
of the second merits only censure. For what right has
anyone to find fault with so great a man, when the very
first question which he meets with in a book of his which
he comes across is difficult to his comprehension? For four
thousand years the physicians of antiquity travailed in spirit
and melted their very souls in order to reduce the science
of Medicine to some fixed order, yet could not effect this,
until, after the lapse of this period, that absolute philosopher
and most mighty thinker Aristotle portioned and parcelled
out? Logic and Philosophy as in a balance, and measured
them by the measure of analogy, so that all doubt and
ambiguity departed from them, and they were established
on a sure and critical basis. And during these fifteen
centuries which have elapsed since his time, no philosopher
has won to the inmost essence of his doctrine, nor travelled
the high road of his pre-eminence, save that most excellent
of the moderns, the Philosopher of the East and the West,
the Proof of Isldm?® Aba ‘Ali b. ‘Abdu’lléh b. Sind
(Avicenna). He who finds fault with these two great men
will have cast himself out from the company of the wise,
ranked himself with madwmen, and proved himself to be
of the number of those who lack intelligence. May God
(Dlessed and exalted is He) keep us from such stumblings
and vain imaginings!

So, if the physician hath mastercd the first volume of the
Qdnin, and hath attained to forty years of age, he will be"
worthy of confidence ; and when he hath reached this degree,
he should keep ever with him some of the smaller treutises

1 e
L‘)’)L’ t}lnﬂ\ .
2 L. has ¢ ojg QU a’).“:,’p 04&7 b ul:»m For 4 b}c A. substitutes
@y~ . In the margin of L. $r0 8 glossed as = ey

3 A. has “ the Proof of God unto His creaturss.’’
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composed by proved masters, such as the “ Gift of Kings”
(Tulfatr’l-Mulad) of Muhammad Zakariyyéd [ar-Rézi], or
the Xifdya of ITbn Sandina of Isfahan, or the “Provision
against all sorts of error in Medical Treatment” (Taddruku
amed‘’l - khatd - fi'¢ - tadbiri’t - tibbs), of which Abd ‘Al
(Avicenna) is the author; or the Khafiyyu'l-*Ald’s} or the
¢ Memoranda ” (Yddigdr) of Sayyid Isma‘l Jurjani.? For
no reliance can be placed on the Memory, which is located
in the posterior part of the brain, for it may delay to afford
him assistance in carrying out these prescriptions.

Therefore every king who would choose a physician must
see that these conditions which have been enumerated are
found in him; for it is no light matter to commit one’s life
and soul into the hands of any ignorant quack, or to entrust’
the care of one’s health to any reckless charlatan.

Anecdote xxxii.

Bukht-Yishd‘?® a Christian of Baghdad, was a skilful
physician and a true and tender man; and he was attached
to the service of al-Ma’'mtn the Caliph. Now one of the
children of Héshim, a kinsman of al-Ma’mdn, was attacked
with dysentery, and al-Ma’mén, being greatly attached
to him, sent Bukht-Yishd‘ to treat him. So he, for
al-Ma'min’s suke, girded up his loins in service, and treated
him in various ways, but to no purpose, for the case passed
beyond his powers. So Bukht-Yishi‘ was ashamed before
al-Ma’min ; but al-Ma’min said to him: ¢ Be not ashamed,
for thou didst fulfil thine utmost endeavour, but God
*Almighty doth not desire that it should succeed. Acquiesce
in Fate, even as we have acquiesced.” Bukht- Yishd’,
seeing al-Ma'min thus hopeless, replied : “ One other
remedy remains, and it is a perilous one; but, trusting
to the fortune of the Prince of Believers, I will attempt it,
and perchance God Most High may cause it to succeed.”

1 See Haji Khalifa, No. 4,738.

2 Bee Wustenfeld, op. at., p. 95, No. 165. e died a.m. 530.

® See Wustenteld, op. cit.,, p. 17, No. 30. Concerning this and similar
names, see Noeldeke’s Geschichte d. drtakhshir-i-Pdpaldn, p. 49, n. 4.
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Now the patient was going to stool fifty or sixty times
a day. So Bukht- Yishd‘ prepared a purgative and
administered it to him ; and on the day whereon he took
the purgative, his diarrheea was still further increased ; but
next day it stopped. So the physicians asked him, “ What
hazardous treatment was that which thou didst adopt
vesterday "’ He answered: “The materies morbi of this
diarrheea was from the brain, and until it was dislodged
from the brain the flux would not cease. I feared that
if T administered a purgative the patient's strength might
not be equal to the increused diarrheea; but at length, when
I plucked up heart, [I saw that] there was hope in giving
the purgative, but none in withholding it, So I gave it,
«and God Most High vouchsafed a cure ; and my opinion was
justified, namely, that if the purgative were withheld, only
the death of the patient was to be expected; but that if
it were administered, there was a possibility of either life
or death. Therefore, secing that to give the purgative was
the better course, I administered it.”

Anecdote xxxili.

The great Shaykh Abid ‘All Sinéd (Avicenna) relates as
follows in the “Book of the Origin and the Return”
(Kitdbw'l- Mabdd wa’l- Ma‘dd), at the end of the section
on Contingent Being :—

“ A curious anecdote hath come to me which I have
heard related.! A certain physician presenied himself
at the court of ome of the 1louse of S4améin, and was
well received, and rose to so high a position of trust.
that he used to enter the women’s apartments and feel the
pulses of its carefully-guarded and eclosely-veiled inmates.

1 T.. has pr\J :.)P" LJ Jo._ﬂ J>-‘ )z) Q\&.«O, ‘J-.a./! (_JL».SJO

‘0-.}1\-: & Sowsy g Al alter s).)b adds A:JLM u».n; 2d» U
.. & andreads , . & (.ojz.:a 3 Samye
J.R.A.8. 1899. 53
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One day he was sitting with the King in the women’s
apartments in a place where it was impossible for any
[other] male creature to pass. The King demanded food,
and it was brought by the handmaidens. One of these
presided over the table. As she was placing it on the
ground, she bent down.! When she desired to stand
upright again, she was unable to do so, but remained as
she was, by reason of a rheumatic swelling of the joints.?
The King turned to the physician and said,  Cure her at
once in whatever way you can.’ Here was no opportunity
for any physical method of treatment, since for such mo
appliances were available. So the physician bethought
himself of a psychical treatment, and bade them remove
the veil from her head, whereon she made a movement.
Then he bade them remove her skirt?® whereon she raised
her head and stood upright.

“¢What method of procedure was this?’ enquired the
King. <At that juncture,’ replied the physician, a rheu-
matic swelling appeared in her joints. I bade them uncover
her head, that perchance she might be ashamed, and might
make some movement because this condition was displeasing
to her. So the whole of her head and face was uncovered,
and anger was apparent therein.* I then abandoned this,
and ordered her skirt to be removed. She was filled with
shame, and a flush of heuat was produced within her, sach
that it dissolved the rheumatic humour. Then she stood
upright, rllld restored to her ercct poahon, became sound
once again.’

« Had this physician not been skilled in his art, he would
never have thought of this treatment; and had he failed,

1 For Ls reading . « o5 oF o0 ol Lpat ) e . AL hasi—
S B LA T oS I OL

‘\'. . A [ . Z i ",,%" R .‘ (o
A L‘Jf")ﬁﬂ‘\‘“’ 7.’)‘_ ‘—’"'5}] U‘“t” P P B '
2 L. has ¢ ! Goala }\ J,a\ﬂn e oS ..L.. f‘ d».K‘
3 Literally ¢“ trougers,”” of the kind wi om by women in the Eost. B
T . w2
¢ Instead of dwef Oy ™ &7 (L7s reading) A. has g_,.ajf\) /::u , “she
underwent no change.””
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he would have forfeited the King’s regard. Hence a know-
ledge of natural science! and an apprehension of its facts
form a part of this subject.”

Aneedote xxxiv.

Another of the House of SAméan, Amir Manstr b. Nuh b.
Nasr,? became afflicted with an ailment which grew chronie,
and remained established, and the physicians were unable
to cure it. So the Amir Mangir sent messengers to summon
Muhammad b. Zakariyya of Ray to treat him. Muhammad
b. Zakariyys came as far as the Oxus, but when he saw
it he said: “I will not embark in the boat: God Most
High saith, ‘Do not cast yourselves into peril with your own
hands’3; and, again, it is surely a thing remote from wisdom
voluntarily to place one’s self in so hazardous a position.”
Ere the Amir’s messenger had gone to DBukh&ud and
returned, he had composed the treatise entitled Alwngsirit
So when a notable arrived with a special led-horse, bringing
a message intermingled with promises of reward, he handed
this Mangirs to him, saying: “I am this book, and by this
book thou canst attain thine object, so that there is no need
of me.”

When the book reached the Amir he was .in grievous
suffering, wherefore he sent a thousand dinirs and one of
his own private horses, saying: “Strive to move him by
all these kind attentions, but, if they prove fruitless, bind
his hands and feet, place him in the boat, and fetch him
across.” So, just as the Amir had commanded, they
urgently entreated Mulimmad b. Zakariyyd, but to no
purpose. Then they bound his hands and feet, placed him
in the boat, and, when they had ferried him across the
river, released him. Then they brought the led-horse,
fully caparisoned, before him, and le mounted in the best

1 So L., which reads dz"!: , but A. has 'C"S: , ““ human nature.”

2 That 1s, Mansar I, who reigned a.m. 850-366 (A.D. 961-976).  This
anecdote is given in the 4/4hidg-i-Jalili (ed. Luckuow, a.x. 1283), pp. 168-170.

3 Qur’an, ii, v. 191.

* Scen. L onp. 816 supra.
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of humours, and set out’ for Bukh&rd. And when they
enquired of him, saying, ' We feared to bring thee across
the water lest thou shoulclst cherish enmity against us, but
thou didst not so, nor do we see thee vexed in heart,” he
replied: “I know that jevery year several thousand persons
cross the Oxus withoat being drowned, and that I too
should probably not De drowned; still, it was possible that
I might perish, and if this had happened they would have
continued till the Resurrection to say, ‘A foolish fellow
was Muhammad b. Zakariyyd, in that, of his own free will,
he embarked in a boat and so was drowned.” But when
they bound me, I escaped all danger of censure; for then
they wecald say, ‘They bound the poor fellow’s hands and
feet, so that he was drowned.” Thus should I have been
excused, not blamed, in case of my being drowned.”

When they reached Bukbéra, he saw the Amir and began
to treat him, exerting his powers to the utmost, but without
relief to the patient. One day he came in before the Amir
and said: “To-morrow I am going to~try another method
of treatment, but for the carrying out of it you will have
to sacrifice such-and-such a horse and such-and-such
a mule,” the two being both animals of note, so that in
one night they had gone forty parasangs.

So next day he took the Amir to the hot bath of Ju-yi-
Mdliyan, outside the palace, leaving that horse and mule
ready equipped and tightly girt in the charge of his own
servant; while of the King’s retinue and attendants he
suffered not one to enter the bath. Then he brought the
King into the middle of the hot bath, and poured over
him warm water, after which he prepared a draught and
gave it to him to drink. And he kept him there till such
time as the humours in his joints were matured.

Then he himself went out and put on his clothes, and,
taking a knife in his hand, came in, and stood for a while
reviling the King, saying: “Thou didst order me to be
bound and cast into the boat, and didst conspire against
my life. If I do not destroy thee as a punishment for
this, I am not Muhammad b. Zakariyya!”’
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The "Amir was furious, sprang from his place, and, partly
from anger, partly from fear of the knife and dread of
death, rose to his feet. When Muhammad b. Zakariyyd
saw the Amir on his feet, he turned round and went out
from the bath, and he and his servant mounted, the oue
the horse, the other the mule, and turned their faces
towards the Oxus. At the time of the second prayer they
crossed the river, and halted nowhere till they reached
Merv. When Muohammad b. Zakariyyd reached Merv, he
alighted, and wrote a letter to the Amir, saying: ¢ May
the life of the King be prolonged in health of body and
effective command! According to agreement this servant
treated his master, doing all that was possible. There was,
however, an extreme weakness in the natural caloric, and
the treatment of the disease by ordinary means would have
been a protracted affair. I therefore abandoned it, and
carried you to the hot bath for psychical treatment, and
administered a draaght, and left you so long as to bring
about a maturity of the humours. Then I angered the
King, so that an increase in the natural caloric was
produced, and it gained strength wuntil those humours,
already softened, were dissolved. But henceforth it is not
expedient that a meeting should take place between myself
and the King.”

Now after the Amir had risen to his feet and Muhammad
b. Zakariyy4 had gone out, the Amir sat down and at once
fainted. When he came to himself he went forth from
the bath and called to his servants, saying, © Where has
the physician gone?” They aunswered, “Me came out
from the bath, and mounted the horse, while his attendant
mounted the mule, and went off.”

Then the Aunir knew what object he had had in view.
So he came forth on his own feet from the hot bath; and
tidings of this ran through the city, and his servants and
retainers and people rejoiced greatly, and gave alms,
and offered sacrifices, and held high festival. But they
could not find the physician, seek him as ‘they might.
And on the seventh day Muhammad b. Zakariyyd’s servant
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arrive‘c'l, riding the horse and leading the mufe, and
presented the letter. The Amir read it, and was astonished,
and excused him, and sent him a horse, and a robe of
honour, and equipment, and a cloak, and arms, and a turban,
and a male slave, and a handmaiden; and further com-
manded that there should be assigned to him in Ray from
the estates of al-Ma'min! a yearly allowance of two?
thousand dindrs and two hundred ass-loads of corn. These
marks of honour he forwarded to him by the hand of
a trusty messenger, together with his apologies. No the
Amir completely regained his health, and Muhammad b.
Zakariyyé attained his object.

Anecdote xxXV.

Ma'min Khwérazmshdh?® had an accomplished Minister
named Abu’l-Hasan Ahmwad b. Muhammad. He was
a man of learning and a friend of scholars, and consequently
many philosophers and men of erudition, such as Abu ‘Ali
b. Sind, Abad Sahl Masihi, Abu’l-Hasan Khamméar, Abd
Nasr ‘Arraq, and Abd Rayhén [al-Birani],* gathered about
his court.

Now Abd Nagr ‘Arrdq was the nephew of Khwérazmshéah,
and in all branches of the exact sciences he was second
ounly to Ptolemy the Philosopher; while Abd ‘All [b Sind]
and Abd Sahl Masihi were the successors of Aristotle® in

1 The text has u,u;lm oS &N\/z\ , but perhaps the last word is to be
taken as meaning ¢ settled,’’ ¢ tranquil.”’

2 So in L., and so corrected in A. from ‘¢ twelve thousand.”’

? Bee p. viii of the Preface to Sachau’s translation of al-Birani’s Chronology
of the Ancwent Nations, and the same scholar’s article Zur Geschichte wnd
Chronologie vor Chewarexm in the Sutzungsherichie d. TFiener «dkademie tor 1863.

¢ The first, second, and last of these learned men have been already mentioned.
The third 1s probably Abw’l-Khayr al-Hasan . . . Ibnw’l-Khammér (Wiistenfeld’s
Goschiehte d. Avab. Aerate, No. 115, pp. 88, 59), who died a.m. 381 (a.p. 991).

® The texts have ¢“of Aristd and Aristatalis,” as though they were two
different persons, instead of two lorms ot the same name.



MEDICINE.—SOME ADVENTURES OF AVICENNA. 825

the science of Philosophy, which includes all sciences; and
Abu’l-Hasan Khammér was the third after Hippeocrates
and Galen in the science of Medicine. And all these were,
in this their service, independent of worldly cares, and
maintained with one another familiar intercourse and
pleasant correspondence.

But Fortune, as is its custom, disapproved of this; though
the King would not willingly have destroyed this happiness
of theirs, or brought these pleasant days to an end. 8o
a notable arrived from Sultdn Mahmid Yaminu’d-Dawla
with a letter, whereof the purport was as follows: I have
heard that there are in attendance on Khwarazmshéah
several men of learning, each unrivalled in his science, such
as So-and-so and So-and-so. You must send them to my
court, so that they may attain the honour of attendance
thereat. We rely on being enabled to profit by their
knowledge and skill, and request this favour on the part of
Khwarazmshéh.”

Now the bearer of this message was Khwhja Husayn ‘Alf
Mikd’il, who was one of the most accomplished men of
his age, and the wonder of his time amongst his contem-
poraries, while the prosperity of Sultin Yaminu’d-Dawla
continued ever on the increase in the zenith of dominion
and empire, and the kings of the time used to treat him
with every respect and do him homage, and night and day
lay down in fear of him. So Khwarazmshéh entertained
Husayn ‘Ali Mik#’il in the best of lodgings, and ordered
him to be supplied with all materials suitable for a prolonged
stay ; but, before according him an audience, he summoned
the philosophers and laid before them the King’s letter,
saying : “ The King is strong, and has a large army
recruited from Khurdsin and India; and he covets ‘Irdq.
I cannot refuse to obey his order, or be disobedient to his
mandate. What say ye on this matter ?”

They auswered, “ We cannot abandon thy service, nor
will we in any wise go to him.” But Abd Nasr and Abu’l-
Hasan and Abd Rayhén were eager to go, having heard
accounts of the King’s munificent gifts and presents. Then
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said Khwarazwmshih, “1 will summon you before me,! and
do yott take your own way.” Then he equipped Abd ‘Alf
[b. Sind] and Aba Sahl, and arranged a plan for them,
and sent with them a guide, and they set off through the
desert towards Mézandarin.

Next day Khwéarazmshéh accorded Husayn ‘All Mikd’{l
an audience, and heaped on him all sorts of compliments.
“I have read the letter,” said he, ““and have acquainted
myself with its contents and with the King’s command.
Abd ‘All and Abd Sahl are gone, but I will provide equip-
ment for Abd Nasr and Abd Rayhin and Abuo’l-Hasan,?
so that they may enjoy the honour of entering that August
Presence.” So in a little while he provided their outfit,
aud despatched them in the company of Khwéja Husayn
Mik4’il to Balkh. So they came into the presence of Sultin
Yaminu’d-Dawla, and joined the King’s Court.

Now it was Abd ‘Ali [b. Sind] whom the King chiefly
desired. Ie commanded Abid Nagr the painter to draw
his portrait on paper, and he ordered the other artists to
make forty copies of the portrait, and these he despatched
in all directions; placing them in the hands of persons of
note, to whom he said, “There is a man after this likeness,
whom they call Abd ‘All b. Sind. Seek him out and send
him to me.”

Now when Abt ‘Al and AbG Sahl departed from
Khwérazmshah,® ere morning came they had travelled
fitteen parasangs. When it was morning they alighted at
a place where there were wells, and Abd ‘Ali took up
an astrological table to see under what ascendant they had
started on their journey. “ We shall lose our way,” said
he, *“and experience hardships.” Said Abd Sahl: “We
acquiesce in God’s decree. Indeed, I know that I shall not
come safely through this journey, for in these two days

! L.s reading is: © (.3‘_.,92 i | )\A.& . A.adds the words S_ZSJ 30

after Lok .

2 Here and elsewhere A. has Husayn for Husan.
¥ 80 A. L. has ““Xhwarazm.”
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the passage of the degree of my ascendant reaches Capricorn,
and that is decisive,! so that no hope remains to me.
Henceforth our intercourse of souls is at an end.” 2

Then a wind arose and clouds gathered. Aba “Alf relates
as follows. Ou the fourth day a dust-storm arose, and
the world was darkened. They lost their way, for the wind
had obliterated the tracks. When the wind lulled, their
guide was a thousand times more astray than before; no
water was obtainable; and, by reason of the heat of the
desert of Khwérazm, Abd Sahl Masihi passed away to
the World of Eternity. The guide turned back, while Abt
‘Ali, with a thousand hardships and difficulties, reached
Abiward, whence he went to Tids, and finally happened
on Nishépir.

There he found a number of persons who were seeking
for Abt ‘Ali. He alighted in a quiet spot, where he abode
several days, and thence he turned his face towards Gurgan.
Q&bls,® who was king of that province, was a great and
accomplished man, and a friend to men of learning. Abd
‘Alf knew that there no harm would befal him. When
he reached Gurgén, he alighted at a caravanseray. One
day a person fell sick in his neighbourhood. Abd ‘Alf
treated him, and he got better. It is related that Abd
‘Ali continued to live in Gurgin,* and that his income
became considerable and went on increasing duy by day.
Some time elapsed thus, until one of the relatives of Qabis
fell sick. The physicians set themselves to trcut him,
striving and exerting themselves to the utmost, but the
disease was not cured. Now Qabds was greatly attached

s
! The text has S yaw anxd g8y P e tﬂk “?)‘3}.?.‘.““3 «s
b ! tﬁ:b (A J\)] w's. The term tasyir is explained nt p. 230 of
Van Vioten’s ed. of the Mafitifue i-‘ulim.
* This last sentence is in A. only.
* Qubas b. Washmglr Shamswl-Ma‘ali, reigned agr. 366-371 and again

A.-B. 388-408. To him al-Birtni dedicated his Chronoloyy of dneient Nations.
See Saghau’s English translation of thut work, Preface, p. viii.

s | . Z Z.
# For L.’s reading ) 32 u\gf)d A. has ;:AMJJS:J R
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to him. So one of the servants of Qabds did obeisance
before him and said: ‘“Into such-and-such a caravanseray
hath entered a young man who is a physician, and whose
efforts are singularly blessed, so that several persons have
been cured at his hands.” So Q&bds bade them seek him
out and bring him to the patient.

So they sought out Abd ‘Ali and brought him to the sick
man. He saw a youth of comely countenance, whereon the
hair had scarcely begun to show itself, and of symmetrical
proportions. He sat down, felt his pulse, asked to see his
urine, inspected it, and said, “I want a man who knows
all the districts and the quarters of this province.” So
they brought one; and Abd ‘Ali placed his band on the
patient’s pulse, and bade the other mention the names
of the different quarters and districts of Gurgén. So
the man began, and continued until he reached the name
of a quarter at the mention of which, as he uttered it,
the patient’s pulse gave a strange flutter. Then Abd ‘Alf
said, “Now I must have someone who knows all the streets
in this quarter.”” They brought such an one. ‘Repeat,”
said Abd ‘Ali, “the names of all the houses in this district.”’
So he repeated them till he reached the name of a house
at the mention of which the patient’s pulse gave the same
flutter. ‘““Now,” said Abd ‘Ali, “I want someone who
knows all the households.” They brought such an one,
and he began fo repeat them until he reached a name at
the mention of which that same strange flutter was apparent.

Then said Aba ‘Ali, “It is finished.” Thereupon he
turned to the confidential advisers of QAabis, and said: “This
lad is in love with such-and-such a girl, in such-and-such
a house, in such-and-such a street, in such-and-such
a quarter: the girl’s face is the patient’s cure.” The
patient, who was listening, heard what was said, and in
shame hid his face beneath the clothes. When they made
enquiries, it was even as Abd ‘Ali had said.! Then they

! Compare the precisely similar narrative in the first story of the first book of
the Mathaawi of Jalilwd-Din Rami, and also « passage 1n the section of the
Dhakhira-i- Khwdrasmshihi (Book vi, Guftar i, Juz’ 2, ch. 8), of which this
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reported this matter to QA&bls, who was amazed thereat
and said, “Bring him before me.” So Abd ‘Ali b. Sind
was brought before Qébus.

Now Qé&bts had a copy of AbG ‘All’s portrait, which
Yaminu'd-Dawla had sent to him. “Why, here is Abu
‘Ali!” exclaimed he. “Yes, O most puissant Prince,”
replied the other. Then Q&bids came down from his throne,
advanced several paces to meet Abl ‘Ali, embraced him,
conversed genially with him, sat down beside him, and
said, “0O greatest and most accomplished philosopher of
the world, explain to me the rationale of this treatment!”
“0O Sire,” answered Aba ‘Ali, “when I inspected his pulse
and urine, I became convinced that his complaint was love,
and that he had fallen thus sick through keeping his secret.
Had I enquired of him, he would not have told me; so
I placed wy hand on his pulse while they repeated in
succession the names of the different quarters, and when
it came to the name of the quarter of his beloved, love
moved him, and his heart was stirred, so that I knew she
was a dweller in that quarter. Then I enquired the streets,
and when I reached the street in question that same
movement occurred, and I knew that she dwelt in that
street. Then I enquired the names of the households in
thut street, and the same phenomenon occurred when the
house of his beloved was mnamed, so that I knew the
house also. Then they made mention of the names of its
inhabitants, and when he heard the name of his beloved,
he was greatly affected, so that I knew the name of his
sweetheart also. Then T told him my conclusion, and he
could not deny it, but was compelled to confess the truth.”

is a translation:—¢Now the lover’s pulse is variable and irregular, especially
when he sees the object of his affections, or hears her name, or gels tidings of
her.  In this way one can discover, 1 the case of one who conceals his love and
the name of lus beloved, who is the objeet of his passion, and that in the
following way. The physicran should place his finger on the patient’s pulse, and
unexpectedly order the names of thuse persons amongst whom it may be surmised
that his sweetheart is to be found to be repeated, wherenpon it will appear trom
the patient’s hehaviour 'who his beloved is, and what her name is.” Avicenna
(upon whom be God’s Mercy) says: *I have tried this plan, and have suceseded
by it iu finding out who the beloved object was.” ??
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Q4abls was greatly astonished, and indeed thére was
good reason for astonishment. O most eminent and most
excellent philosopher of the world,” said he, “both the
lover and the beloved are the children of my sisters, and
are cousins to one another. Choose, then, an auspicious
moment that I may unite them in marriage.” So the
Master [Avicenna] chose a fortunate hour, and in it they
were united, and that prince was cured of the ailment
which had brought him to death’s door. And thereafter
Qébds maintained Abd ‘Ali in the best manner possible,
and thence he went to Ray, and finally became minister
to ‘Ald’u’d-Dawla, as is well known in history.

Anecdote xxxVi.

The author of the Kdmilw's-Sand‘at' was physician to
‘Adudu’d-Dawla? in Péars, in the city of Shirdz. Now
in that city there was a porter who used to carry loads
of four hundred and five hundred maunds on his back.
And every five or six months he would be attacked by
headache, and become restless, remaining so for ten3 days
and nights. One time he was attacked by headache, and
when seven or eight days had elapsed, he several times
determined to destroy himself. At length one day this
physician passed by the door of his house. The porter’s
brother ran to meet him, did reverence to him, and,
conjuring him by God Most High, told him his brother’s
condition. ¢ Bring him to me,” said the physician. So
they called him before the physician, who saw that he
was a big man, of bulky frame, wearing on his feet a pair
of shoes each of which weighed a maund and a half. Then
the physician asked for and examined his urine; after

which, “Bring him with me into the open country,” said

} See Brockelmann’s Gesch. d. Arab. Litt., p. 237, No. 19. His name was
‘Ali b, al-*Abbas al-Majtsi, and he died A.5. 384 (A.D. 994).

2 The)second prince of the House of Buwayh, reigned a.m. 338-372 (a.D.
949-982).

3 8o A., but L. has ¢ two.”
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he. They did so. On their arrival there, he bade his
servant take the turban from his head, and cast it round
his neck. Then he ordered another servant to take the
shoes off the porter’s feet and kick him on the back of
the neck. The porter’s sons wept, but the physician was
a man of consideration, so that they could say nothing.
Then the physician ordered his servant to throw the turban
round his neck, to mount his horse, and to make the porter
run round the plain. The servant did as he was bid.
Blood began to flow from the porter’s mnostrils. “Now,”
said the physician, “let him alone, that the blood may flow
from him, for he stinketh worse than a corpse.” The man
fell asleep amidst the blood which flowed from his mnose,
and three hundred dirhams’ weight of blood escaped from
his nostrils. They bore him thence, and he slept for a day
and a night, and his headache passed away and never again
returned.

Then ‘Adudu’d-Dawla questioned the physician as to the
rationale of this trcatment. O King,” he replied, “for
some while the blood had coagulated! in his head, and
it was impossible to relieve this congestion by means of
belladonna,? so I devised another treatment, which proved
successful.”

Anecdote xxxvil.

Melancholia is a disease which physicians often fail to
treat successfully, for, though all melancholic diseases are
chronie, melancholia is a patholomml condition which is
[especially] slow to pass.

1 Perhaps “coagulated’” is too strong a word lor ¥ ;u..i\ , and we should
rather translato “ lor some while he had suffered from congestion of the Lead ™
or ¢“corcbral congestion.”

. ¢ . - ined as =

\)..'..\J-‘...b [A., B. ,.G_)\g_] E)\g \J The word E/,\g , explained as
i Z we
g,ml.xﬂ\ i 0T J}Q\ K , seems to mean belladonna. The word L.A,u

I do not understand.
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Abu’l-Hasan b. Yahy4, in his work entitled the “Hippo-
eratic Therapeutics” (Mu‘dlaja-i-Bugrdli),! a book the like
of which hath been composed by no one on the Art of
Medicine, hath reckoned up the leaders of thought, sages,
physicians, scholars, and philosophers who have been afflicted
by this disease, for there were many of them; and he
continues thus:—

“My master Abd Ja“far b. Muhammad Abd Sa‘d? al-
Nashawi, commonly known as Sarakh,’ related to me,” says
he, “on the authority of the Imém Shaykh Muhammad b.
al-‘Aqil al-Quzwini, on the authority of the Amir Fakhru'd-
Dawla Kélinjar the Buwayhid, that one of the princes of the
House of Buwayh was attacked by melancholy, and was in
such wise affected by the disease that he imagined himself
to have been transformed into a cow. Xvery day he would
low like a cow, causing annoyance to everyone, and saying,
‘Kill me, so that a good stew may be prepared from my
flesh ’; until matters reached such a pass that he would
eat nothing, and the physicians were unable to do him
any good.

“Now at this juncture Abd ‘Ali (Avicenna) was prime
minister, and the king *“Ald’vw’d-Dawla Muhammad b.
Washmgir had the fullest confidence in him, and had
entrusted into his hands all the affairs of the kingdom,
and placed under his judgment and discretion all matters.
And, indeed, since Alexander the Great, whose minister was
Aristotle, no king had such a minister as Abt ‘Ali. And
during the time that he was minister, he used to rise up
every morning before dawn and write a couple of pages
of the Siyd.* Then, when the true dawn appeared, he

1 See Brockelmann’s Gesch d drab. Latt., p. 237, where his name is given as
Abuw'l-Hasan <Ali b. Muhammad at-Tabari.  He was cowt physiciau to the
Buwayhid prince Ruknu’d-Dawla about A.1. 360 (4.p 970). MSS. of the work
ated exist at Oxford, Munieh, and i the India Otfice.

2 A. has Sa‘di.
3 So all texts, C 0

4 One of Avicenna’s most celebrated works.  See the British Museum Arabic
Catalvgue, p, T46a, and the Supplement to the same, No. 711, pp. 484, 485.
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used to’give audience to his disciples, such as Kiya Ra’is
Bahmanyér, Abl Mansar Zila,! ‘Abdu’l-W4hid Jurjini,
Sulayman of Damascus, and me, Abu Kalinjair. We used
to continue our studies till the morning grew bright, and
then perform our prayers behind him; and as soon as
he came forth he was met at the gate of his house by
a thousand mounted men, comprising the dignitaries and
notables, as well as such as had boons to crave, or were
in difficulties. Then the minister would mount, and this
company would attend him to the Government Offices. By
the time he arrived there, the number of horsemen had
reached two thousand. And there he would remain until
the morning prayer, and when he retired for refreshment
all that company ate with him. Then he took his midday
siesta, and when he rose up from this he would perform
his prayer, wait on the King, and remain talking and
conversing with him until the next prayer; and in all
watters of importance there was no third person between
him and the King.

“Qur object in narrating these details is to show that
the minister had no leisure time. Now when the physicians
proved unable to cure this young man, the King’s inter-
cession was sought, so that he might bid his minister take
the case in hand. So ‘Ald’w’d-Dawla spoke to him to this
cffect, and he consented. Then said he, ‘Good tidings to
the patient, for the butcher has come to kill him !’ When
the patient heard this, he rejoiced. Then the minister
mounted his horse, and cume with his retinue to the
gute of the patient’s house. Taking a knife in his hand,
he entered with two attendants, saying, ¢ Where is this
cow, thut I may kill it?” The paticnt made a noise like
a cow, meaning, ‘Ile is here.’” The minister bade them
bind him hand and foot in the middle of the house. The
patient ran forward into the middle of the house and
lay down on his right side, and they bound his hands
and feet firmly, and ‘Abd ‘Alf then camec forward, rubbing

1 J.lg'/‘, .
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the knives together, sat down, and placed his hand on his
side, as is the custom of butchers. ‘He is very lean,” said
he, “and not fit to be killed: he must eat fodder until he
gets fat.” Then he rose up and came out, having bidden
them loose his hands and feet, and place food before him,
saying, ‘Eat, so that thou mayst grow fat’ They did
so, and he ate, and recovered his appetite, after which
they administered to him drugs and draughts. ¢This cow,’
said Abd ‘Ali, ‘must be well fattened’; so the patient ate
in the hope that he might grow fat and they might kill
him ; while the physicians applied themselves vigorously
to treating him as the minister had indicated, and in
a month’s time he completely recovered.”

All wise men will perceive that one cannot heal by such
methods of treatment save by virtue of extreme excellence,
perfect science, and unerring acumen.

Aneedote xxxVIil.

Tn the reign of Malikshéh, and during part of the reign
of Sultdn Sanjar, there was at Herdt a philosopher named
Adib Isma‘il, a very great and perfect man, who, however,
derived his income from his receipts as a physician. By
him many rare cures of this class were wrought.

One day he was passing through the sheep -slayers’
market. A butcher was skinning a sheep, and was eating
the warm fat which he took from its belly.! Khwija
Isma‘l said to a grocer opposite him, “If at any time
this fellow should die, inform me of it before they lay him
in his grave.” ¢ Willingly,” replied the grocer. Whon
five or six months had elapsed, one morning it was rumoured
abroad that such-and-such a butcher had died suddenly
without any premonitory illness. The grocer also went to
offer his condolences. He found a number of people tearing
their garments, while others were consumed with grief, for

1 Soin L. A has: ““And everynow and then he would put his hand into the
sheep’s belly, pull out some of the warm tat, and swallow it.”’
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the dead man was young, and had little children. Then
he remembered the words of Khwéaja Isma‘il, and hastened
to bear the intelligence to him. Said the Khwéija, “ He
has been a long time in dying.” Then he arose, took his
staff, went to the dead man’s house, raised the sheet from
the face of the corpse, and began to apply the remedies
for apoplexy.! On the third day the dead man arose, and,
though he remained paralytic, he lived for many years, and
men were astonished, for that great man had seen from
the first that he would be stricken by apoplexy.

Anecdote xxxix.

The Shaykhu’l-Islém ‘Abduw’lldh Anséri (may God
sanctify his spirit!) conceived a fanatical hatred of the
above-mentioned man of science, and several times attempted
to do him an injury, and burned his books. Now this
fanatical dislike arose from religious motives, for the people
of Her&t believed that he could restore the dead to life,
and this belief was injurious to his own pretensions.?

Now the Shaykh fell ill, and in the course of his illness
the death - rattle became apparent. However much the
physicians treated him, it availed nothing. They were in
despair. and so sent a sample of his urine to the Khwaja
under the name of another, and requested him to prescribe.
When he had inspected it, he said: ““This is the urine of
so-and-so, in whom the death-rattle has become apparent,
and whom they are unable to treat. Bid them pound
together a sir of pistachio-skins and a sir® of the sugar
called ‘askart and give it to him, so that he may recover;
and give him this message: ‘You should study science,
and not burn men’s books.””’

! PO

2 8 B.and L. (}, J.::J), but A. reads ‘)F.,‘J.c, “wag injurious fo the
common folk,”’ ’

3 For P L‘g{ A. has dawe L:.i:” twice, and adds }" after wﬁ *
I.R A.8. 1899, 54
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So they made a confection of these two ingredieﬂts, and
the patient ate it, and immediately the death-rattle ceased,
and he recovered.

Anecdote x1.

In the time of Galen, one of the notables of Alexandria
was attacked by pain in the finger-tips, and suffered great
restlessness, being debarred from all repose. They informed
Gulen, who prescribed an unguent to be applied to his
shoulders. As soon as they did this he was cured. Then
they questioned Galen, saying, “ What was [the rationale
of] this treatment which thou didst adopt?” He replied:
“This, that the source of a pain which attacks the finger-
tips is the shoulder. T treated the root so that the branch
might be cured.”

Anecdote x11.

In the year a.H. 547 (= a.p. 1152-3),! when a battle took
place at Dardward ? between the King of the World Sanjar
b. Malikshéh and my master ‘Ald’w’d - Dawla al- Husayn
(may God immortalize their reigns!), and the Ghirid army
was so grievously smitten by the evil eye? and I wandered
about Herdt in hiding, because I was connected with the
House of Ghar, and their enemies uttered all manner of
accusations against them, and rejoiced malignantly over
their reverse; in the midst of this state of things, I say,
I chanced one night to be in the house of a certain noble
man. When he had eaten bread, I went out to satisfy
a need. That noble man, by reason of whom I came to
be there, was praising me, saying: “Men know him as
a poet, but, apart from his skill in poetry, he is a man

1 L. has ‘¢ 447,”” both in figures and writing, an evident error, since Sanjar
reigned A.H. 511-552, and ‘Ala’w’d-Din Husayn ¢ Jahén-saz’’ A.H. 544-556.
A. omits the fizures, and only has ‘“in the year forty-seven.”’

2 See B. de Meynard’s Dict. de la Perse, p. 228, but this reading is

conjectural. L. has LU)\)AJ , A d)}‘,.\g .
P
3\l S . 2
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of great attainments, well skilled in astrology, medicine,
polite letter-writing, and other accomplishments.”

When I returned to the company, the master of the
house showed me much respect, as do those who are in
need of some favour, and sat by me for a while. ¢ O so-and-
50, said he, “I have one only daughter, and, save her,
no other near relative, and she is my treasure. Lately she
has fallen a victim to a malady such that during the days
of her monthly courses ten or fifteen sirs! of sanguineous
matter come from her, and she is greatly weakened. We
have consulted the physicians, several of whom have treated
her, but it has availed nothing, for if this issue be stopped,
she is attacked with pain and swelling in the stomach, and
if it be renewed, it is increased in amount,? and she is much
weakened, so that I fear its cessation, lest her strength
should wholly decline.” “Send me word,” said I, “when
next this state ocours.”

When ten days had passed, the patient’'s mother came
to fetch me, and brought her daughter to me. I saw a girl
very comely, but despairing of life, and stricken with
terror. She at once fell at my feet, saying: “O my father!
For God’s sake help me, for I am young, and have not
yet seen the world.” The tears sprang to my eyes, and
I said, “Be of good cheer, this is an easy matter.”” Then
I placed my fingers on her pulse. I found the artery
strong, and her colour and complexion normal. It was at
this time the season of summer, and most of the conditions
of an enjoyable life® were present, such as a robust habit of
body, a strong constitution, a healthy complexion, age, season,
country, and occupation. Then I summoned a phlebotomist

1 A. has ‘““maunds.”
2 L, has: . . Q}ﬁu «_‘\)) :..‘::o)b)f‘ 3. A has :
3 L. L“Jjﬁwﬁj,m\, A. WJ}““
4 For L.’s reading, AL’ I A.has :
¢
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and bade him open the basilic vein in both her arms; and
I sent away all the women. The bad blood continued to
flow, and, by pressure and manipulation, I took from her
a thousand dirhams’ weight of blood, so that she fell down
in a swoon. Then I bade them bring fire, and prepare
roasted meat beside her, until the house was filled with
the smoke of the roasting meat, and it entered her nostrils.
Then she came to her senses, moved, groaned, and asked
for a drink. Then I prepared for her a gentle stimulant,
and treated her for a week, and she recovered, and that
illness passed away, and her monthly courses resumed their
normal condition. And I called her my daughter, and
to-day she is to me as my other children.

CoNCLUSION.

My object in writing this treatise and in setting forth
this discourse is not to make mention of my merits or to
show forth my services, but rather to guide the beginner, and
to glorify my Lord, the learned and just King, Husému’d-
Dawla wa’d-Din, Helper of Isldém and the Muslims, Pride
of monarchs and kings, noblest of mankind, Shamsu’l-Ma‘ali,
Maliku’l-Umara, Abu’l-Hasan ‘Ali b. Mas‘dd b. al-Husayn,
Nusratu Amiri’l-M&’ minin (may God perpetuate his glory!),
by whose high station the Kingly Office is magnified. May
God (blessed and glorious is He!) continue to embellish it
by his Beauty, and may the Divine Protection and Heavenly
Grace be a buckler over the form and stature of both, and
may the heart of my Lord and Benefactor Fakhru’d-Dawla
wa’d-Din, Baha'u’l-Islim wa’l-Muslimin, King of the kings
of the mountains, be rejoiced, not for a while but for ever,
by the continuance of both !
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Concluding Note by the Editor of the Tihrdn ed. of A1 1305
(= A.p. 1887-8).

In the beneficent reign of the Sovereign Lord! of the
nations, the King of kings who is like unto Alexander
in pomp, the Remembrancer of Kisré and Jamshid, the
Monarch of monarchs, the Shadow of God in the lands,
by the regards of whose weighty mind all the sciences and
arts enjoy the fullest ascendency, and the votaries of every
sort of craft and cunning possess the most brilliant position,
the King, son of a king and grandson of a king, and the
Prince, son of a prince and grandson of a prince, SHAHn
Nastru’'p-Din QAsAr (may God prolong his Power, and
extend his Life and his Reign !)—

“ 0 King, who resemblest the Angels in exaltation,
Whose name is held in fair renown by the Supreme Host !”

By the auspicious traits of his nature the treatises of
men of culture, which had been clothed in the raiment
of oblivion, have become adorned with the ornament of
print, while the dust of desolation has been removed from
the senses of men of learning. Amongst such treatises is
this Chakdr Magdla of ‘Aradi, whereof, until this time,
the virgin sentences were hidden behind the curtain of
concealment, and the maiden anecdotes lay latent and
unknown in the leaves. This servant of the Heaven-high
Court and house-bred slave of this Immortal Dynasty,
Muhammad Béqir Khén, son of the late H&ji Muhammad
Baqir Khén, Begler-begi, the Q4jr, who has devoted most
of his time to the transcription of written pages, undertook,
at the desire of his High Reverence Mulld ‘Ali Khwénsari,
to transcribe this also. Two manuscripts were examined, of
which the one had been copied from the other. In the
one there were bad mistakes, and in the other worse. It
was as though a heap of gold had been acquired, but filled

1 Literally ¢ Master of the necks."
Y
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9

with alloy and dross. Thus, amongst other errors, (.,’.3'
was written r:»l:, and (.>-Ls>, par= Therefore, to the

utmost of my power, I applied myself, while transcribing
the book, to correcting as far as possible the words and
sentences occurring in it. My prayer of my spiritual
friends, who are the changers of the coins of ideas, is
that if a chance mistake occur, or an erroneous idea or
word appear, they will overlook it with gracious eyes, and
will endeavour to read such correction into the text.

At the time of concluding, a chronogram espressing the
date [of publication] occurred to me, and is here submitted:!

1o ‘AAT:,J:)Q f_\,s" )Ig d\iajlﬁ? s

By the desire of Akhind-i-Mulld ‘Ali Khwénsari, A.H.
1305, and by the care of His Reverence Abu’l-Qésim, the
noble heir of Akhtnd-i-Mull4 Muhammad.

! The meaning is: ¢ The Book of the Fowur Discow ses hath been correctly
printed 1n its entirety.’’ The numerical values of the letters composing this
sentence, when added up, give 1305.
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